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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:
A Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

AguaMax Expert 20000, 30000, 40000, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fur Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

o Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

* Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerét kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.



Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung lberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschlitzt).

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerét nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubeh6r fiir das Gerat.

o Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund aufzustellen. Die Position des Gera-
tes muss unter der Wasseroberflache sein. Das Gerat kann innerhalb (getaucht) oder ausserhalb des Teiches (trok-
ken) aufgestellt werden. Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist
(max. 40 °C). Montagebeispiele (A und B) beachten. Tragen und ziehen Sie das Gerat nicht am Anschlusskabel. Stel-
len Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird!

Zur Montage der Saugleitung bei Aufstellung ausserhalb des Teiches (trocken) durch Lésen der Schrauben die zwei
Filterwangen demontieren und das Filterfrontblech entfernen. Nach Anschluss der Saugleitung die Filterwangen wieder
anschrauben.

Zum Ersetzen kann der Gerateful3 (C) durch entriegeln des Rasthebels (D) auf der Unterseite des GeratefuRes nach-
hinten entfernt werden. Zur Montage den Geratekorper auf den Gerateful? schieben bis er einrastet (E).



Inbetriebnahme

Pumpe darf nicht trockenlaufen!

1 Méogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahmen:
e Die Pumpe muss immer vollstédndig unter Wasser liegen.
¢ Regelmafig den Wasserstand kontrollieren.

e Achtung! Geriét ist schwer.
Maogliche Folge: Beim Heben und Tragen starke Belastung von Herz-, Kreislauf-, Muskulatur- und Skelettsy-
stem.
SchutzmaBnahme: Gerat nur mit Hilfe einer weiteren Person heben und tragen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.
Q Vor dem ersten Einschalten das Gerat ca. 1 Stunde in das Férdermedium eintauchen. Anschliefend ist das

Gerat 10 Minuten gegen einen fast geschlossenen Druckstutzen zu betreiben. Reduzierkappe/Stopfen ist be-
reits im Lieferzustand montiert. Danach den Schlauch zur Filterspeisung an Druckstutzen montieren.

Die Leistung des Gerates ist nur Uber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.

Reinigung und Wartung
A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

Hinweis!
Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:

o Das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
* Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.
 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.



Storung
Stérung Ursache
Gerat lauft nicht - keine Stromzufuhr
- Sicherung defekt
- FI-Schalter ausgeldst
- Pumpenrad blockiert

Gerat fordert nicht oder sehr - Keine Wasseriiberdeckung am Filter
wenig - Schieber geschlossen
- Luftsack im System
- Filterwangen verstopft
Das Gerat schaltet sich ab, und | Das Gerat ist Gberhitzt.
nach einiger Zeit wieder ein - Medium tiber 35°C
- Innere Kiihlkanale verstopft

Entsorgung

Abhilfe

- Stromzufuhr prifen

- Sicherung priifen ggf. ersetzen

- Schaltanlage und Anschlusskabel priifen

- mogl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im Gehause,
Filter prifen

- Reinigung (Entkalkung) der Pumpe

- Wasserstand und Position der Pumpe priifen

- Leitungssystem priifen

- Leitungssystem priifen

- Priifen und reinigen

- Gerét bei kilhlerem Medium betreiben

- Gerat durch Fachmann von innen reinigen lassen

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Geréat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, fihren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Burste und Wasser durch, prifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflllt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein Verschleifteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Expert 20000,
30000, 40000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Intended use

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the follo-
wing:

e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operation under observance of the technical data.

e Operation under observance of the recommended water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

e Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.
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Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

« Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device
data is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

« Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

¢ Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

« Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

* Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground. The unit must be positioned be-
low the water surface level. The unit can be placed within the pond (submersed) or outside of the pond (dry). Install the
unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C). Please note the installation examples (A and B). Do
not carry or pull the unit using its connection cable. Ensure that the unit will never run without water flowing through!

To fit the suction hose with the unit installed outside of the pond (dry), remove the two strainer cheeks by unscrewing
the screws, then remove the front plate of the strainer. Screw the strainer cheeks back on again after having connected
the suction hose.

For replacement, the support foot (C) can be removed by releasing the locking lever (D) at the underside of the support
foot and pulling it towards the rear. To install the support foot, push the pump body onto the foot until it engages (E).
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Start-up
NEVER allow the pump to run dry!
1 Possible consequences: The pump will be destroyed.

Protective measures:
e Ensure that the pump is always fully submerged in the water.
* Regularly check the water level.

A Attention! The unit is heavy.
Possible consequence: Lifting and carrying the unit could put considerable strain on your cardiovascular
and musculoskeletal system.
Protective measure: Only lift and carry the unit with the help of a second person.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

& Immerse the unit in water for approx. 1 hour prior to switching it on for the first time. Following this, operate the

unit for 10 minutes against an almost closed pressure socket. Reducing cap/plug is already fitted when de-
livered. Subsequently fit the hose to the pressure socket for feeding the strainer.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o Isolate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

Note!
Recommendation on regular cleaning:

e Clean the pump as required but at least twice a year.
o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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Malfunction

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating - No power supply - Check power supply
- Fuse defective - Check fuse and replace if necessary
- Fl switch tripped - Check switch system and connection cable
- Pump rotor blocked - Rotor may be blocked by foreign bodies in the housing,
check filter
- Clean (descale) the pump
Unit delivers very little or notat - Strainer not covered by water - Check water level and position of the pump
all - Slide valve closed - Check the hose system
- Air pocket in the system - Check the hose system
- Strainer cheeks clogged - Check and clean
The unit switches off, then on The unit is overheated. - Operate the unit with cooler fluid
again after some time - Fluid temperature above 35°C - Have the unit interior cleaned by an expert

- Inner cooling channels clogged

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
|

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.

"



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 vous avez
fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.
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Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique
de l'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

* Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

« Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniqguement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur 'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

o Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place

Utiliser I'appareil uniquement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable. L'appareil doit étre placé sous
la surface de I'eau. L'appareil peut étre mis en place a l'intérieur du bassin (immergé) ou a I'extérieur de celui-ci (au
sec). Placer |'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C). Exemp-
les de montage (A et B) Eviter de porter ou de tirer I'appareil par le cable de réseau. S'assurer que I'appareil ne fon-
ctionne jamais sans débit d'eau !

Pour le montage de la conduite d'aspiration lors de la mise en place a I'extérieur du bassin (au sec), démonter les deux
éléments de filtration et enlever I'élément métallique frontal du filtre, aprés avoir desserré les vis. Aprés avoir raccordé
la conduite d'aspiration, revisser les éléments de filtration.

Pour le remplacement, enlever le pied de I'appareil (C) en le déplagant vers I'arriére en desserrant le levier a cran (D)
sur la partie inférieure du pied de I'appareil. Pour le montage, faire glisser le corps de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche (E).
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Mise en service

Toute marche a sec de la pompe est interdite !
Conséquence possible : Détérioration de la pompe.
Mesures de protection :
e La pompe doit toujours étre complétement immergée dans I'eau.
e Controler réguli€rement le niveau d'eau.

A Attention ! L'appareil est lourd.
Conséquence éventuelle : pendant le soulévement et le transport, forte sollicitation des systémes cardiaque
et circulatoire, de la musculature et du squelette.
Mesure de protection : soulever et porter I'appareil uniquement avec I'aide d'une autre personne.

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher 'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la

connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.
Immerger I'appareil pendant environ 1 heure dans I'eau avant de le mettre en marche pour la premiere fois.
Utiliser ensuite I'appareil pendant 10 minutes en obstruant presque complétement le raccord du tuyau de re-
foulement. Le couvercle de réduction/bouchon est livré déja monté. Pour I'utilisation en mode de filtration,
monter ensuite le tuyau sur le raccord du tuyau de refoulement.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

e Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

¢ Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

* Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Nettoyage de I'appareil

Remarque !
1 Recommandations pour un nettoyage régulier :

o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Dérangement

Dérangement Cause Remeéde
L'appareil ne fonctionne pas - Absence d'alimentation en courant - Vérifier I'alimentation en courant
- Fusible défectueux - Controler le fusible, évent. le remplacer
- Interrupteur de protection contre les courts-circuits | - Contréler le dispositif de distribution électrique et le cable
déclenché de raccordement
- Rotor de pompe bloqué - un corps étranger bloque éventuellement le rotor de

pompe dans le corps,
vérifier le filtre
- Nettoyage (détartrage) de la pompe

L'appareil ne refoule pas ou - Le filtre n'est plus immergé - Vérifier le niveau d'eau et la position de la pompe
trés peu - Le coulisseau est fermé - Vérifier le systéme des conduites
- Présence d'air dans le systéeme - Vérifier le systéme des conduites
- Eléments de filtration bouchés - Vérifier et nettoyer
L'appareil s'arréte puis se remet = L’appareil est en surchauffe. - Utiliser I'appareil avec un liquide moins chaud
en marche peu de temps aprés = - La température du liquide dépasse 35°C - Faire nettoyer l'intérieur de I'appareil par un technicien

- Canaux internes de refroidissement bouchés

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
|

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contréler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Pieces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piéce d'usure et n'est pas couverte par la garantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:
A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
* Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

¢ Niet gebruiken in zwemwvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

¢ Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

¢ Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

* Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

¢ De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen van het apparaat

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond te plaatsen, zodat
het niet kan bewegen. De positie van het apparaat moet onder het wateroppervlak liggen. Het apparaat kan in (gedom-
peld) of buiten de vijver (droog) geplaatst worden. Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan
rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C). Houdt u zich aan de montagevoorbeelden (A en B). Draag of trek het apparaat niet
aan de stroomkabel. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water!

Als u het apparaat buiten de vijver (droog) wilt plaatsen, moet u voor het monteren van de zuigleiding de schroeven
losdraaien waardoor u de twee filterkorf kunt demonteren en de filterfrontplaat kunt verwijderen. Als u de zuigleiding
hebt aangesloten, moet u de filterkorf weer vastdraaien.

Als u de voet van het apparaat (C) wilt vervangen, moet u de hendel (D) aan de onderkant van de voet van het ap-
paraat ontgrendelen, waardoor u de voet naar achteren toe kunt verwijderen. Voor de montage moet u het bovenge-
deelte van het apparaat op de voet van het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt (E).
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Ingebruikneming
Pomp mag niet drooglopen!
1 Mogelijke gevolg: Pomp raakt defect.

Veiligheidsmaatregelen:

e De pomp moet altijd volledig onder water liggen.

* Regelmatig het waterpeil controleren.

Let op! Het apparaat is zwaar.

Mogelijk gevolg: Bij optillen en dragen worden hart-, bloedsomloop-, spier- en skeletsysteem zwaar belast.
Veiligheidsmaatregel: Til en draag het apparaat uitsluitend met hulp van anderen.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-

sche aansluiting tot stand is gebracht.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
Voordat u het apparaat voor de eerste keer inschakelt, moet u het gedurende ca. 1 uur in het pompmedium
onderdompelen. Vervolgens moet u het apparaat gedurende 10 minuten bij vrijwel gesloten uitgang laten lo-
pen. Reduceerventiel is standaard gemonteerd. Vervolgens de slang naar de filtervoeding op de spuitkop
monteren.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

Reiniging en onderhoud
A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
» Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

Let op!
Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvloed.
* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Storing

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat draait niet - Geen stroomtoevoer - Stroomtoevoer controleren
- Zekering defect - Zekering controleren, eventueel vervangen
- Fl-schakelaar in werking getreden - Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
- Pompwiel geblokkeerd - evt. vreemde deeltjes blokkeren pompwiel in de behui-
zing,

filter controleren
- Reiniging (ontkalken) van de pomp

Apparaat pompt niet of zeer - Filter niet met water bedekt - Waterpeil en positie van de pomp controleren
weinig - Schuif gesloten - Leidingsysteem controleren
- Luchtzak in het systeem - Leidingsysteem controleren
- Filterkorven verstopt - Controleren en reinigen
Het apparaat schakelt zichzelf Het apparaat is oververhit. - Apparaat gebruiken met een koeler medium
uit en na verloop van tijd weer - Medium warmer dan 35°C - Apparaat door een vakman van binnen laten schoonma-
in - Interne koelkanalen verstopt ken

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
_——

Opslag en overwintering

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 es una buena de-
cision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:
A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera:

e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

o Operacién observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores recomendados del agua.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.

e No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 aflos asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccidn contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo soélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee soélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafada una linea.
o Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento

El equipo sélo se puede operar en la posicion horizontal y emplazar sobre un fondo compacto para que siempre tenga
buena estabilidad. El equipo siempre tiene que estar debajo de la superficie del agua. El equipo se puede posicionar
sumergido en el estanque o fuera del mismo (seco). Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacién
directa del sol (max. 40 °C). Tenga en cuenta los ejemplos de montaje (A y B). No cargue ni arrastre el equipo por el
cable de alimentacién. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de agua.

Antes de montar la tuberia de aspiracion fuera del estanque (seco) quite los dos filtros laterales y el filtro frontal aflo-
jando los tornillos. Después de conectar la tuberia de aspiracion monte de nuevo los filtros laterales.

Para sustituir piezas saque el pie del equipo (C) por atras desenclavando la palanca de trinquete (D) del lado inferior
del pie. Para montar, coloque el cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave (E).
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Puesta en marcha

. La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medidas de proteccion:
e La bomba siempre tiene que estar completamente bajo agua.
e Controle regularmente el nivel de agua.

A ijAtencion! El equipo pesa mucho.
Posible consecuencia: Cuando se levanta y carga el equipo se carga mucho el sistema cardiovascular,
muscular y éseo.
Medida de proteccién: Levante y cargue el equipo solo con la ayuda de otra persona.

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién
eléctrica.
Desconexion: Separe el equipo de la red.
Antes de conectar por primera vez el equipo sumérjalo aproximadamente 1 hora en agua. Opere seguida-
mente el equipo 10 minutos con una tubuladura de presion casi cerrada. El racor de cabeza/tapon ya esta

montado en el estado de suministro. Monte después la manguera para la alimentacién del filtro en la tubula-
dura de presion.

La capacidad del equipo solo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.

Limpieza y mantenimiento
jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
« Desconecte el equipo de la tensidn antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpieza del equipo

Indicacion
Recomendacién para la limpieza regular:

e Limpie el equipo segln se necesite pero como minimo 2 veces al afio.
* No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Fallo

Fallo Causa Accién correctora
El equipo no funciona - Falta de alimentacion de corriente - Compruebe la alimentacién de corriente
- Fusible defectuoso - Compruebe el fusible y renuévelo si fuera necesario
- Interruptor diferencial activado - Compruebe la instalacién de mando y el cable de con-
- Rueda de bomba bloqueada exion

- Es posible que cuerpos extrafios bloqueen la rueda de la
bomba en la carcasa,

Compruebe el filtro
- Limpie (descalcifique) la bomba

El equipo no transporta o trans- = - Los filtros no se encuentran debajo de la superfi- - Compruebe el nivel de agua y la posicion de la bomba
porta muy poco cie del agua - Compruebe el sistema de tuberias
- Corredera cerrada - Compruebe el sistema de tuberias
- Inclusiones de aire en el sistema - Compruebe y limpie
- Filtros laterales obstruidos
El equipo se desconecta y se El equipo esta sobrecalentado. - Opere el equipo con agua mas fria
conecta de nuevo después de - Temperatura del agua por encima de 35 °C - Encargue a personal técnico la limpieza interior del
algun tiempo - Canales de refrigeracion interiores obstruidos equipo
Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
]

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrucdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 tomou uma boa
decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrucoes
Os simbolos utilizados nestas instru¢cdes de uso tém o seguinte significado:
A Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de les6es de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaugdes necessarias.

Informacéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagdo dos valores recomendados para a agua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Né&o utilizar em piscinas.

o Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢gdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencdo ndao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.
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Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre dgua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

e Antes de meter a m&o na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

* Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificagédo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

e Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

o Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

Nao abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengao.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

o Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

e Utilize o aparelho s6 quando n&o estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Instalagéao

O aparelho pode ser operado s na posigao horizontal, sobre uma base sélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade. O aparelho deve encontrar-se sempre abaixo da superficie de agua. O aparelho pode ser posi-
cionado mergulhado no tanque ou fora dele. Cologue o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa
(max. 40 °C). Siga os exemplos de estacionamento (A e B). Ndo pendurar e nem puxar o aparelho pelo cabo de con-
exdo. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua.

Posicionamento do aparelho fora do tanque: Antes de montar a mangueira de sucgao, retirar os dois filtros laterais e o
filtro frontal, desapertando os parafusos de fixagdo. Depois de ligada a mangueira de sucgao, aparafusar os filtros la-
terais.

Para substituir pegas, o pé (C) do aparelho pode ser movido para tras, depois de aberta a alavanca de engate (D) si-
tuada do lado inferior do pé. Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que
tenha engatado.
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Por o aparelho em funcionamento

A bomba néo pode operar sem ser percorrida por agua!
Eventual consequéncia: Destruigdo da bomba.
Medidas de protecgao:
e A bomba deve estar sempre totalmente mergulhada na agua.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

A Atencéo! O aparelho é muito pesado.
Consequéncia possivel: Ao levantar e transportar manualmente, o sistema 6sseo, muscular e cardiovascu-
lar & muito carregado.
Medida de protecgao: Levantar e transportar o aparelho s6 com a ajudada de segunda pessoa.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagdo solar directa (max. 40 °C).

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-
mentagao eléctrica.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.
Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, mergulhar o mesmo 1 hora no liquido. Seguidamente, a bomba
deve ser operada 10 minutos contra a tubuladura de presséo que esta quase fechada. A cobertura redutora /

O tampao ja estd montada/o aquando da expedigao. Depois ligar a mangueira a tubuladura de pressao para
que seja transportado liquido ao filtro.

A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Limpeza e manutencao

Atencgao! Tenséo eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lacbes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligagao acidental.

Limpar o aparelho

Nota!
Recomendagao relativa a limpeza regular:

e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
* Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.
e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Avaria/Falha

Avaria/Falha Causa Remédio
O aparelho néo funciona ou - Auséncia de alimentacgéo eléctrica - Verificar a alimentagéo eléctrica
tem mau efeito - Fusivel defeituoso - Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
- Disjuntor FI disparou - Verificar o sistema de controlo e o cabo de conexao
- Roda da bomba esta bloqueada - Corpo estranho bloqueia a roda da bomba, na carcaga,

controlar o filtro
- Limpar (descalcificar) a bomba

Falta de caudal ou caudal insu- | - Os filtros ndo se encontram abaixo da superficie - Controlar o nivel de 4gua e a localizagdo da bomba
ficiente da agua - Verificar toda a tubagem
- Vélvula fechada - Verificar toda a tubagem
- Inclusées de ar no sistema - Controlar e limpar
- Filtros laterais entupidos
O aparelho desliga e volta a O aparelho esta sobreaquecido. - Operar o aparelho com agua mais fria
ligar depois de algum tempo - Temperatura superior a 35 °C da agua - Fazer um especialista limpar o interior do aparelho
- Os canais de refrigeracéo interiores estdo entupi-
dos

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Guardar/Invernar o aparelho

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparacao
Uma carcaga defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatorias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Expert 20000, 30000,
40000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:
A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000Il , chiamato "apparecchio” qui di seguito, puo essere utilizzato solo nel modo
seguente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
e Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

* Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposi-
zioni nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

¢ Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

« L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

« Non € possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

o Utilizzare 'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida. La posizione
dell'apparecchio deve essere sotto il pelo dell'acqua. L'apparecchio puo venire installato all'interno (immerso) o all'e-
sterno del laghetto (all'asciutto). Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta
(max. 40 °C). Osservare gli esempi di montaggio (A e B). Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di allaccia-
mento. Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua!

Per il montaggio della conduttura d'aspirazione in caso di installazione al di fuori del laghetto (all'asciutto) smontare
allentando le viti poste ai due lati del filtro e togliere la lamiera frontale del filtro. Dopo I'allacciamento della conduttura
d'aspirazione avvitare di nuovo i lati del filtro.

Per sostituire il piede dell'apparecchio (C) lo si toglie posteriormente sbloccando la leva di scatto (D) sul lato inferiore
del piede. Per il montaggio spingere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posi-
zione (E).
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Messa in funzione

Non far funzionare la pompa a secco!
1 Eventuale conseguenza: La pompa viene danneggiata irreparabilmente.

Misure di protezione:
e La pompa deve essere sempre e completamente sott'acqua.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

A Attenzione! L'apparecchio & pesante.
Eventuali conseguenze: quando I'apparecchio viene sollevato e portato, il sistema cardiaco, circolatorio,
muscolatorio e scheletrico viene sottoposto a notevoli sollecitazioni.
Misure di protezione: sollevare e portare I'apparecchio chiedendo l'aiuto di una seconda persona.

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-
legamento elettrico.
Spegnimento: Staccare ['apparecchio dalla rete.
Prima di avviare |'apparecchio, immergerlo nel fluido di alimentazione per circa 1 ora. Poi far funzionare I'ap-
parecchio per 10 minuti contro un raccordo a pressione quasi chiuso. La calotta di riduzione/tappo € gia mon-

tata al momento della consegna dell'apparecchio. Infine montare il tubo flessibile per I'alimentazione del filtro
sul raccordo a pressione.

La potenza dell'apparecchio pud essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

Pulizia e manutenzione
Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
« Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

Nota!
Consiglio per la pulizia periodica:

¢ pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Anomalia

Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non funziona - assenza di alimentazione di corrente - controllare I'alimentazione di corrente
- fusibile difettoso - controllare il fusibile, eventualmente sostituirlo
- interruttore Fl scattato - controllare I'impianto di distribuzione e il cavo di collega-
- girante della pompa bloccata mento
- eventuali corpi estranei bloccano la girante della pompa
nel corpo,

controllare il filtro
- pulire (decalcificare) la pompa

L'apparecchio non trasporta o - filtro non coperto d'acqua - controllare livello dell'acqua e posizione della pompa
trasporta in modo insufficiente - saracinesca chiusa - controllare il sistema di tubature
- sacca d'aria nel sistema - controllare il sistema di tubature
- lati del filtro intasati - controllare e pulire
L'apparecchio si spegne e dopo | L'apparecchio & surriscaldato - far funzionare I'apparecchio con fluido pit freddo
un po' di tempo riparte - fluido oltre 35° C - far pulire I'interno dell'apparecchio da un tecnico

- canali di raffreddamento interni intasati

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
|

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno

L'apparecchio € resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se € danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non pud essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d'arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole &€ un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:
A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spanding

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pagaeldende forholdsregler ikke folges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanleeg.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke folges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.
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Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

« Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilharende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

* Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

¢ Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling

Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag. Apparatets postionen skal
vaere under vandets overflade. Apparatet kan opstilles i (neddykket) eller uden for bassinet (tert). Stil apparatet sa det
ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C). Se monteringseksemplerne (A og B). Bzer og treek ikke apparatet i tilslut-
ningskablet. Veer sikker pa at apparatet aldrig bruges uden vandgennemstrgmning!

Nar sugeledningen skal monteres ved opstilling uden for bassinet (tart), demonteres de to filtervanger ved at lzsne
skruerne, og filterfrontpladen fiernes. Nar sugeledningen er tilsluttet, skrues filtervangerne pa igen.

Ved udskiftning kan apparatfoden (C) tages af bagud ved at Igsne lasearmen (D) pa undersiden af apparatfoden. Ved
montering saettes selve apparatet pa apparatfoden, til det gar i indgreb (E).
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Ibrugtagning
Pumpen ma ikke lgbe tor for vand.
1 Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.

Beskyttelsesforanstaltninger:
e Pumpen skal altid ligge under vand.
« Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden.

A Forsigtig! Apparatet er tungt.
Mulige felger: Hard belastning for hjerte, kredslgb, muskulatur og skelet ved at lafte og baere apparatet.
Beskyttelsesforanstaltninger: Laft og baer kun apparatet med hjeelp fra en anden person.

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar streamforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.

Q Dyk apparatet ned i pumpemediet ca. 1 time, for det taendes forste gang. Derefter skal apparatet kere i 10

minutter mod en naesten lukket trykstuds. Reduktionsdaekslet/proppen er allerede monteret ved levering.
Derefter monteres vandforsyningsslangen til filtret pa trykstudsen.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjaelp af en OASE stremmanager.

Rengering og vedligeholdelse
A Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.
e For du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger apparatet

Bemaerk!
1 Anbefaling vedrgrende regelmeessig rengering:

e Renger enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
¢ Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.
o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
e Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Fejl

Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet karer ikke - Ingen strgmtilfarsel - Kontroller strgmtilfarslen
- Sikringen er defekt - Kontroller sikringen, udskift evt.
- Fl-afbryderen er udlgst - Kontroller stramsystemet og tilslutningskablet
- Pumpehjulet er blokeret - eventuelle fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i
huset,

tjek filteret
- Rengering (afkalkning) af pumpen

Apparatet pumper ikke eller - Ikke vand over filteret - Kontroller vandstanden og pumpens position
meget lidt - Skyderen er lukket - Kontroller ledningssystemet
- Luftiomme i systemet - Kontroller ledningssystemet
- Filtervangerne er tilstoppet - Kontroller og renger
Apparatet slukker, og taender Apparatet er overophedet. - Brug apparatet ved et kgligere medium
igen efter kort tid - Medium over 35°C - Fa apparatet rengjort indvendigt af en fagmand

- De indre kolekanaler er tilstoppet

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Ger apparatat ubrugeligt farst ved at skaere kablet af.
_——

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det rengeres grundigt
med vand og en blgd berste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seen-
kes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lsengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

°
1

Tilsiktet bruk

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa & oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret giennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) méa disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere

det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

« Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Oppstilling

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta sttt pa et fast underlag. Apparatet ma veere plassert under van-
noverflaten. Apparatet kan monteres i eller utenfor dammen (nedsenket eller tarr montering). Plasser apparatet slik at
det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C). Fglg monteringseksemplene (A og B). Beer eller dra aldri appara-
tet etter ledningen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstrgmning!

Lasne skruene, demonter de to filterveggene og ta av filterfrontplaten for & montere sugeledningen i montering utenfor-
dammen (tarr montering). Skru pa filterveggene igjen nar sugeledningen er tilkoblet.

For utskiftning kan foten (C) tas av bakover ved a lase opp lasearmen (D) pa undersiden av foten. For & montere
skyves apparatet pa foten til den i inngrep (E).
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Ta apparatet i bruk
Pumpene ma ikke torrkjores!
1 Mulig folge: Pumpen blir gdelagt.

Forholdsregler:
e Pumpen ma alltid ligge helt under vann.
« Kontroller vannstanden regelmessig.

A Achtung! Apparatet er tungt.
Mulig folge: Lafting og baering medfarer stor belastning pa hjerte, kretslgp, muskulatur og skjelett.
Forholdsregel: Apparatet ber lgftes av to personer.

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.

Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

A For apparatet slas pa for forste gang skal det ha veert nedsenket i vannet i ca. 1 time. Deretter skal apparatet

kigres i 10 minutter mot en nesten lukket trykkstuss. Reduksjonsluken/tappen er montert for utstyret ble levert.
Til slutt monterer slangen pa tilfiltermating pa trykkstussen.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

Rengjering og vedlikehold

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
« Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 VV AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt fer du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjoere apparatet

Merk!
1 Anbefalinger for regelmessig rengjaring:

e Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.
e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller lasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.
o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Feil
Feil Arsak
Apparatet gar ikke - ingen stromtilfersel
- sikring defekt
- Fl-bryter utlgst
- Pumpehijul blokkert
Ingen eller meget lav ytelse - filteret ikke tildekket av vann

- skyver lukket

- luftlomme i systemet

- Filtervegger tilstoppet
Apparatet slar seg av, og pa ig- = Apparatet er overopphetet.
jen etter en liten stund - vann varmere enn 35°C

- indre kjglekanal tilstoppet

Kassering

Utbedring

- kontroller stremtilfarsel

- Kontroller, og skift hvis nedvendig ut sikring

- kontroller fordelingsanlegg og stremkabel

- mulig fremmedlegeme blokkerer pumpehjulet i huset,
sjekk filteret

- rengjering (avkalkning) av pumpen

- kontroller vanniva og posisjon for pumpen

- kontroller ledningssystem

- kontroller ledningssystem

- kontroller og rengjer

- Det ma brukes kjeligere vann
- fa apparatet rengjort pa innsiden av en fagperson

E Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjar forst

apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
|

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjgres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstgpselet

ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon

Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler

Lepehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére férsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfrs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och séker anvandning.

Férvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

AguaMax Expert 20000, 30000, 40000, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa
féljande satt:

e For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekommmendade vattenvéarden.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer 6verens med strémfor-
soOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

e Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan &r defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

e Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag. Apparaten maste befinna sig lagre an vat-
tenytan. Apparaten kan installeras i dammen (nedsénkt) eller utanfér dammen (torrt). Stéll apparaten sa att den inte ar
utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C). Beakta monteringsexempel (A och B). Bér inte och dra inte apparaten i elka-
beln. Kontrollera att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenfléde.

For att montera sugledningen vid installation utanfér dammen (torrt) maste de tva filterkaporna demonteras efter att
skruvarna lossats. Ta darefter av filterfrontplaten. Skruva fast filterkdporna pa nytt efter att sugledningen har anslutits.
For att byta ut apparaten kan apparatbotten (C) tas bort bakat efter att sparren (D) pa undersidan av botten har los-
sats. Skjut apparaten pa apparatbotten tills den snéppen in (E).
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Driftstart
Pumpen far inte koras torr!
1 Méjlig foljd: Pumpen kan férstoras.

Skyddsatgarder:
e Pumpen ska alltid vara helt nedsankt i vattnet.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

A Varning! Apparaten ar tung.
Mojliga foljder: Vid lyft och transport belastas hjarta, blodomlopp-, muskulatur- och skelettsystem kraftigt.
Skyddsatgarder: Tag alltid hjalp av en extra person vid lyft och transport av apparaten.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Sa ansluter du strommen:
Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den matas med strom.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
e Lat apparaten vara nedsankt i vatskan som ska pumpas under ca 1 timme innan den slas pa. Pumpa déarefter

med apparaten mot en nastan stangd tryckstos i 10 minuter. Stoppbussning har redan monterats pa appara-
ten nar den levereras. Montera darefter slangen for filtermatning pa tryckstosen.

Apparatens effekt &r endast reglerbar via en strémregulator fran OASE.

Rengoring och underhall
A OBS! Farlig elektrisk spsnning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
« Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
e Séakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengéring av apparaten

Anvisning!
1 Rekommendation fér regelbunden rengdring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
o Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.
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Storning

Stérning Orsak Atgérd
Apparaten fungerar inte - Stromforsorjning saknas - Kontrollera stromforsorjningen
- Defekt sakring - Kontrollera sékringen, byt ut vid behov
- Jordfelsbrytaren har I6st ut - Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln
- Pumphijulet &r blockerat - ev. frammande féremal blockerar pumphjulet i huset,

Kontrollera filtret
- rengdring (avkalkning) av pumpen

Apparaten pumpar mycket lite - Filtret tacks inte av vatten - Kontrollera vattennivan och pumpens lage
eller inte alls - Ventilen stangd - Kontrollera ledningssystemet

- Luft i systemet - Kontrollera ledningssystemet

- Filterkaporna tilltappta - Kontrollera och rengér
Apparaten slas ifran for att Apparaten ar 6verhettad. - Anvand apparaten med kallare vatska
darefter slas pa igen efter en - Vatska 6ver 35°C - Lat en fackman rengéra apparatens inre
viss tid - Inre kylkanalerna ar tilltappta

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstéalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
|

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanféor dammen, reng6r den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande
foreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten ar en slitagedel och tacks inte av garantin.
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- Fl -
Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:
Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta

Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
* Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kaytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Ald kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden sy6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkil6ille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Veden ja sahkon yhdistimisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

e Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maéaraystenmukainen sahkoasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilai-
nen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja téitd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkbéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

o Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia.

e Suojaa pistokeliitinnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sédhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

¢ Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus

Laitetta saa kayttaa vain vaakasuorassa ja kiintealla pohjalla. Laitteen on oltava vedenpinnan alapuolella. Laite
voidaan asettaa lammikon sisélle (upotettuna) tai ulkopuolelle (kuivana). Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan
auringonvalolle (max. 40 °C). Huomioi asennusesimerkit (A ja B). Al4 kanna laitetta alaka veda sita litoskaapelista.
Varmista, etta laitetta ei kéyteté koskaan ilman veden lapivirtausta!

Asetettaessa laite lammikon ulkopuolella (kuivana) on imujohdon asentamiseksi irrotettava molemmat suodattimen
puoliskot I6ysaamalla ruuveja ja poistettava suodattimen etulevy. Imujohdon liittdmisen jalkeen on ruuvattava suodatti-
men puoliskot taas kiinni.

Vaihtoa varten voidaan laitteen jalusta (C) poistaa taaksepain vapauttamalla laitteen jalustan alapuolella sijaitseva lu-
kitusvipu (D). Asennusta varten laitteen runko on tyénnettava laitteen jalustan paalle kunnes se lukittuu (E).
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Kayttoonotto
Pumppua ei saa kayttaa kuivana!
1 Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpiteet:
e Pumpun on aina oltava kokonaan veteen upotettuna.
o Tarkasta vesimaara saannollisesti.

A Huomio! Laite on raskas.
Mahdollinen seuraus: Nostami ja kantami voimakas sydamen, verenkierron, lihaksiston ja
luustotukirangan kuormitus.
Suojatoimenpide: Nosta ja kanna laitetta vain yhdessa tosen henkilén kanssa.

Asenna laite siten, ettd se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Nain teet virransyoton:
Paéllekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdéverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite séhkdverkosta.

Redusointikorkki/tulppa on asennettu jo toimitettaessa. Asenna letku sitten suodattimen sy6tt6a varten
painemuhviin.

Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n s@hkovirranhallinta-laitteen avulla.

Puhdistus ja huolto
& Huomautus! Vaarallinen sahkaéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.
* Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen séanndéllisesti:

e Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
o Ala missaén tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sill tavoin
tehtéessa kotelo voi sydpya tai toiminta hairiintya.
e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Hairié
Hairio Syy Korjaus
Laite ei kdy - Ei virransyottoa - Tarkasta virransyotté
- Sulake viallinen - Tarkasta sulake, tarvittaessa vaihda uuteen
- Fl-kytkin lauennut - Tarkasta kytkentalaite ja litoskaapeli
- Pumpun siipipy6ra jumissa - vieras esine tukkii mahdollisesti siipipyoraa kotelossa,

tarkista suodatin
- puhdistus (kalkinpoisto) pumpulle

Laite ei syota tai syottaa vain - Suodatin ei ole veden peitossa - Tarkasta pumpun vesitaso ja asento
hyvin vahan - Venttiili kiinni - Tarkasta johtojarjestelma

- Jarjestelmassa iimapussi - Tarkasta johtojarjestelma

- Suodattimen puoliskot tukossa - Tarkasta ja puhdista

Laite kytkeytyy pois pé ja Laite on ylikuumentunut. - Kayta laitetta vileammalla nesteella
jonkun ajan kuluttua taas paalle = - Medium tiber 35°C - Anna asiantuntijan puhdistaa laite sisalta
- Siséiset jadhdytyskanavat tukossa

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitd ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
|

Varastointi/talvisailytys

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sailyté se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttoyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati Gitmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 megvasarlasaval
jo6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatoét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimboélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:
A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy haldlos kimenetell sériléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériléssel és jarhat.

Fontos utmutat6 a zavarmentes miikédéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizardlag csak a kdvetkez6képpen hasznalhaté:
o Normal téviz szivattydzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznélt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerltlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.
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Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az dsszes vizben 1évd késziléket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eldirdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztoléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A csatlakozokat védje a nedvességtél.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sérlilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és igyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatoban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

o A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérlilt vezeték esetén a készlléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

o A késziiléket csak akkor lizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Elhelyezés

vizfelszin alatt kell lennie. A késziléket a toban (bemeritve) vagy a tavon kivil (szarazon) lehet felallitani. Ugy allitsa
fel a késziiléket, hogy az ne legyen kézvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C). Vegye figyelembe a felallitasi
példakat (A és B). Ne hordozza vagy hlzza a készliléket a csatlakozokabelnél fogva. Biztositsa, hogy a késziiléket
soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkil!

Tavon kivili feldllitds esetén (szarazon) a szivovezeték felszereléséhez szerelje le a két sziir6-oldalfalat és tavolitsa el
aszlré-frontlemezt a csavarok kioldasaval. Csavarozza ra Ujra a szlré-oldalfalakat a szivévezeték csatlakoztatasa
utan.

A készlilék labazatat (C) cseréhez a labazat aljan lévé rogzité kar (D) kioldasaval lehet hatrafelé eltavolitani. Felszere-
léshez tolja a készUléktestet a labazatra addig, mig az be nem pattan (E).
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Uzembe helyezés
A szivattyu nem futhat szarazon!
1 Lehetséges kovetkezmény: A szivattyu ténkremegy.
Ovintézkedések:
e A szivattyunak mindig teljesen a viz alatt kell lennie.
e Rendszeresen ellendrizni kell a vizszintet.

A Figyelem! A késziilék nehéz.
Lehetséges kovetkezmény: A készilék felemelésekor és hordozasakor erételjes terhelés érheti a szivet, a
keringési-, izom- és vazrendszert.
Ovintézkedés: A késziiléket csak egy tovabbi személy segitségével emeljék fel és hordozzak.

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-

tra csatlakoztatta.

Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a haldzatrol.
Az els6 bekapcsolas elétt meritse bele a késziiléket kb. 1 érara a szivattydzni kivant kézegbe. Ezt kdvetden a
készlléket 10 percig majdnem elzart nyomécsonkkal kell hasznalni. A szlkité sapka/dugd mar kiszallitaskor
fel van szerelve. Ezt kdvet&en szerelje fel a tomlét a szlrétaplalashoz a nyomdécsonkra.

A készlilék teljesitménye csak OASE aramiranyité készilékkel szabalyozhato.

Tisztitas és karbantartas
A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségli elektromos készlilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készulékeket és
szerelvényeket.

o Akésziiléken torténé munkavégzés elbtt a késziléket fesziiltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

Fontos!
1 | Arendszeres tisztitasra vonatkozo ajanlas:

o A készliléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o Agressziv tisztitészerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkOvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztité.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Zavar

Zavar Ok Megoldas
A késziilék nem miikodik - nincs aramellatas - ellenérizze az aramellatast
- a biztositék meghibasodott - ellendrizze, és szilkség esetén cserélje ki a biztositékot
- a Fl-relé kioldott - ellendrizze a kapcsolé berendezést és a csatla-
- a szivattyukerék blokkolva kozokabelt

- lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket a hazban,
ellendrizze a sziirét
- a szivattyu tisztitasa (vizkGmentesités)

A késziilék nem szivattylz vagy | - a szlirét nem boritja viz - ellendrizze a szivattyl vizszintjét és helyzetét
csak nagyon keveset - a tolézarak zarva vannak - ellendrizze a vezetékrendszert

- arendszer leveg6s - ellendrizze a vezetékrendszert

- a sziir6-oldalfalak eldugultak - ellendrizze, és tisztitsa ki a késziiléket
A késziilék kikapcsol, és bi- A késziilék tulmelegedett. - hasznalja a készliléket hidegebb kdzeggel
zonyos id6 utén Ujra bekapcsol - a szaéllitandd kézeg 35°C-nal melegebb - tisztittassa ki a késziiléket bellilrél szakemberrel

- a belsé hitécsatornak eldugultak

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
_——

Tarolas / Telelés

A készllék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziléket a tavon kiviil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtdltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(en.

Kopoéalkatrészek
A rotor nem kopoalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, dokonali Paistwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac si¢ z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcjg uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:
A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, zwany dalej "Urzagdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy
sposob:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtrow, wodospadow i strumieni.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

o Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

¢ Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

¢ Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze byC¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.
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Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odigczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdécié sie do specjalisty elektryka.

o Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energiag sa
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Polgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodoéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

« Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

o Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrécié przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukgcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

« Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

o Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Ustawienie

Urzadzenie wigczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu. Urzadzenie musi by¢ ust-
awione ponizej powierzchni lustra wody. Urzadzenie moze zosta¢ umieszczone w stawie (urzagdzenie zanurzeniowe)
lub poza jego obrgbem (urzgdzenie usytuowane w suchym miejscu). Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na
bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C). Przestrzegac¢ przyktadéw montazu (A i B). Nie nosi¢ lub
ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za kabel podtgczeniowy. Zagwarantowac, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez
zapewnionego obiegu wody!

W przypadku montazu przewodu ssgcego na zewnatrz stawu (usytuowanie w suchym miejscu) najpierw odkreci¢
Sruby zdemontowac dwie $cianki boczne filtra i usung¢ blache czotowg filtra. Po podtgczeniu przewodu ssacego przy-
mocowac¢ $rubami $cianki filtra.

W celu wymiany mozna zdemontowa¢ podstawe urzadzenia (C) odryglowujac do tytu dZwignie zatrzaskowg (D) na
stronie dolnej podstawy urzadzenia. Podczas montazu przesungé¢ korpus urzadzenia na jego podstawie, az do zablo-
kowania w zapadce (E).
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Uruchomienie

Pompa nie moze pracowac na sucho!
1 Mozliwy skutek: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace:
e Pompa musi byé zawsze catkowicie zanurzona w wodzie.
* Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.
A Uwaga! Urzadzenie jest ciezkie.

Mozliwe skutki: Przy podniesieniu lub przenoszeniu wystepuje wysokie obcigzenie uktadu krgzenia, serca,
miesni i uktadu kostnego.
Srodki zabezpieczajace: Urzadzenie podniesé i przenosié tylko przy pomocy drugiej osoby.

Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci elek-

trycznej.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.
Przed pierwszym witgczeniem zanurzy¢ urzadzenie na ok. 1 godzine w ttoczonym medium. Nastepnie wigczy¢
urzgdzenie na ok. 10 minut przy niemal catkowicie zamknietym kré¢cu wylotowym. Kotpak redukcyjny /
zaslepka sg fabrycznie zamontowane. Potem zamontowa¢ waz zasilania filtra na kréécu ttocznym.

Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomocg urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

Czyszczenie i konserwacja
A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtagczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.
* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odigczy¢ urzadzenie od napigcia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia

Wskazoéwka!
Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
e Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
* Nie wolno stosowac¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikédw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.
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Usterka
Usterka Przyczyna
Urzadzenie nie pracuje - brak doptywu pradu
- wadliwy bezpiecznik
- wyzwolony wytgcznik réznicowo-pragdowy
- wirnik pompy zablokowany

- filtr nie jest zanurzony

- zamknieta zasuwa

- korek powietrzny w uktadzie
- zatkane $cianki filtra

Urzadzenie nie tloczy lub z
bardzo niskg wydajnoscig

Urzadzenie wytgcza sig i po Urzadzenie jest przegrzane.
pewnym czasie znéw wigcza - temperatura medium ponad 35°C
sie. - zatkane wewnetrzne kanaty chtodzace

Usuwanie odpadow

Srodki zaradcze

- skontroluj doptyw pradu

- sprawdz bezpiecznik, ewent. wymien go

- sprawdz ukifad sterujacy i przytgcza elektryczne

- ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie blokujg

wirnik pompy,

skontroluj stan filtra

- Czyszczenie pompy (usuniecie osadéw wapiennych)

- skontroluj poziom wody i umiejscowienie pompy

- skontroluj uktad przewodéw

- skontroluj uktad przewodow

- skontroluj i oczy$¢

- urzadzenie wigczac tylko przy chiodniejszym medium
- Zleci¢ specjaliscie wyczyszczenie wnetrza urzadzenia

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotédw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod za-

mmm  silajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie konieczno$ci wyjecia urzgdzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomoca migkkiej szczotki i wody, skontrolowa¢ urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w

wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzgdzenia z uszkodzong obudowa.

Urzadzenie usungé zgodnie z zasadami utylizacji odpadéw.

Czesci ulegajace zuzyciu

Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:
A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, dale jen pfistroj, se smi pouZivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach urenych pro plavani.

¢ Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly poueny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska Gdrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.
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Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pripojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické idaje pFistroje s udaji napajeni proudem. Udaje
o pfistroji se nachazi na typovém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

o P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-

zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

* Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace

Pristroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu. Stanovisté pristroje
musi byt pod hladinou vody. PFistroj muze byt instalovan v (ponofeny) nebo mimo jezirko (nasucho). Postavte pfistroj
tak, aby nebyl vystaven pfimému slunednimu zafeni (max. 40 °C). Ridte se priklady pro montaz (A a B). Nenoste resp.
netahejte pfistroj na pfivodnim kabelu. Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pritoku vody!

Pro montaz saciho vedeni pfi instalaci mimo jezirko (nasucho) demontujte povolenim Sroubd dvé bocnice filtru a
odstrarite ¢elni plech filtru. Po pfipojeni saciho vedeni opét nasroubuijte bocnice filtru.

Pro vyménu je mozné patku pfistroje (C) odjisténim paky se zapadkou (D) na spodni strané patky pfistroje demonto-
vatsmérem dozadu. Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje az zapadne (E).
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Uvedeni do provozu
Cerpadlo nesmi bézet nasucho!
1] mozne nasledky: Dojde ke zni€eni ¢erpadla.
Ochranna opatieni:
« Cerpadlo musi byt vzdy GpIné& ponofeno pod vodou.
¢ Pravidelné kontrolujte stav vody.

A Pozor! Pristroj je tézky.
Mozné nasledky: Pfi zvedani a noSeni silna zatéz srdce, obéhového systému, svalstva a kosterniho sy-
stému.
Ochranné opatieni: Pfistroj zvedat a nosit jen s pomoci dal$i osoby.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému sluneénimu zareni (max. 40 °C).

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapnuti: Zapojte pristroj do sité. Pristroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

& PFed prvnim zapnutim ponofte pfistroj pfibl. na 1 hod. do dopravovaného média. Nasledné se pfistroj musi

provozovat 10 minut proti téméF uzavienému vytlatnému hrdlu. Redukéni kryt/zatka je jiz namontovana pfi
dodani. Poté namontujte hadici k napajeni filtru na vytlaéném hrdlu.

Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.

Cisténi a Gdrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Gjma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
o Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

Vycistit pfistroj

Upozornéni!
1 Doporuéeni k pravidelnému ¢isténi:

o Pfistroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
e V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci CistiGe bez obsahu octa a chloru.
o Po cisténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Porucha

Porucha Pric¢ina Odstranéni
PFistroj nebézi - chybi pfivod el. proudu - zkontrolovat pfivod proudu
- defektni pojistka - zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
- jisti¢ Fl spustil - zkontrolovat rozvadéc a pfivodni kabel
- kolo ¢erpadla je zablokované - mozné cizi téleso zablokuje kolo ¢erpadla v télesu,

kontrola filtru
- vycisténi (odvapnéni) cerpadla

Pristroj necerpa nebo jen velmi = - Filtr neni zanofeny ve vodé - zkontrolovat stav vody a polohu ¢erpadla
malo - Soupatko je zaviené - zkontrolovat systém vedeni

- Systém je zavzdu$nény - zkontrolovat systém vedeni

- Bognice filtru jsou ucpana - zkontrolovat a vycistit
PFistroj se vypne a po urcité PFistroj je prehraty. - Provozovat pfistroj s chladné&j§im médiem
dobé se opét zapne - Medium pres 35°C - Nechat pfistroj uvnitf vycistit odbornikem

- Vnitfni kanaly jsou ucpané

Likvidace

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
|

Ulozeni / Pfezimovani

PFistroj je bezpe€ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dukladné
vycisténi mékkym kartd€em a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
pfivodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
Jednotka obéZného kola je sou¢ast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:
A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim

Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, dalej nazyvany "pristroj’, sa mdze pouzivat iba nasledovne:
e Pre Cerpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odporu¢anych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach ur€enych pre plavanie.

¢ Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouZzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecéenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.
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Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka inStalacia podfa predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a m6ze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

o Chranite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

« Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

e Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia

Pristroj sa musi prevadzkovat’ a inStalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanoviste
pristroja musi byt’ pod hladinou vody. Pristroj méze byt’ inStalovany v jazierku (ponoreny) alebo mimo jazierko
(nasucho). Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sineénému Zziareniu (max. 40 °C). Riadte sa prikladmi
pre montaz (A a B). Nenoste resp. net'ahajte pristroj na privodnom vedeni. Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzko-
vany bez prietoku vody!

Pre montaz sacieho vedenia pri inStalacii mimo jazierko (nasucho) demontujte povolenim skrutiek dve bocnice filtra a
odstrarite ¢elny plech filtra. Po pripojeni sacieho vedenia opat’ naskrutkujte bo¢nice filtra.

Pre vymenu je mozné patku pristroja (C) odistenim paky so zapadkou (D) na spodnej strane patky pristroja demonto-
vat'smérem dozadu. Pre montaz teleso pfistroja nasunut’ na patku pristroja az zapadne (E).
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Uvedenie do prevadzky
Cerpadlo nesmie bezat' nasucho!
1 | Mozné nasledky: Gerpadio sa zniéi.
Ochranné opatrenia:
« Cerpadlo musi byt vzdy tpine ponorené pod vodou.
¢ Pravidelne kontrolujte vySku hladiny vody.

A Pozor! Pristroj je tazky.
Mozné nasledky: Pri zdvihani a noseni silna zataz srdca, obehového systému, svalstva a kostrového sy-
stému.
Ochranné opatrenie: Pristroj zdvihat a nosit' len s pomocou dalSej osoby.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému Ziareniu (max. 40 °C).

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

& Pred prvym zapnutim ponorte pristroj pribl. na 1 hod. do dopravovaného média. Nasledne sa pristroj musi

prevadzkovat 10 minut proti takmer uzatvorenému vytlakovému hrdlu. Redukény uzaver/zatka je namonto-
vana uz v stave pri dodani. Nasledne na vytlaéné hrdlo namontujte hadicu na napéjanie filtra.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie prudu.

Cistenie a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napéatia skér, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neumyselnému opatovnému zapnutiu.

Vycistenie pristroja

Upozornenie!
1 Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pésobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
e Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite €istou vodou.
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Porucha

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi - chyba privod el. pradu - skontrolovat’ privod pradu
- defektna poistka - skontrolovat’, prip. vymenit’ poistku
- zareagoval pradovy chranic - skontrolovat’ rozvadzac a privodny kabel
- koleso &erpadla je zablokované - mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele ¢erpadla,

skontrolovat filter
- Cistenie (odvapnenie) cerpadla

Pristroj necerpa alebo ¢erpa - Filter nie je ponoreny vo vode - skontrolovat’ stav vody a polohu ¢erpadla
slabo - Posuvny uzaver je zatvoreny - skontrolovat’ systém vedenia

- Systém je zavzdu$neny - skontrolovat’ systém vedenia

- Bocnice filtra st upchaté - skontrolovat’ a vycistit’
Pristroj sa vypne a po urcitej Pristroj je prehriaty. - Prevadzkovat’ pristroj s chladnej$im médiom
dobe sa opéat’ zapne - Médium nad 35 °C - Nechat' vnutro pristroja vyc¢istit' odbornikom

- Vnutorné kanaly su upchaté

Likvidacia
E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu ureny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
|

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:
Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

AqguaMax Expert 20000, 30000, 40000, v nadaljevanju imenovan »napravag, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hisni vodovod.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, €e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$éenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

* Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

* Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, Ce se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e PodaljSek napeljave in elektriéni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

e Povezave z vticem zavarujte pred vlago.

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtinico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasS¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

¢ Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

o Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev

Aparat se lahko priklopi le, Ce je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago. Aparat mora biti
postavljen pod vodno gladino. Aparat lahko namestite v ribnik (potopljen) ali izven njega (na suhem). Napravo
postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C). UposStevajte primere za montazo (A in B).
Aparata ne nosite ali vlecite za priklju¢ni kabel. Prepri€ajte se, da se aparat nikoli ne poganja brez pretoka vode!

Za montaZo sesalnega voda pri postavitvi izven ribnika (na suhem) popustite vijake in odmontirajte dve filtrirni stranici
in odstranite sprednjo filtrirno plo¢evino. Po prikljuéitvi sesalnega voda zopet privijte filtrirni stranici.

Za zamenjavo odstranite podnoZje aparata (C) tako, da zasko¢no rocico (D) na spodnji strani aparata popustite v smeri
nazaj. Da bi aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se ne zasko¢i (E).
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Crpalka ne sme delati na suho!
1 Mozna posledica: Crpalka se unici.
Zascitni ukrepi:
o Crpalka mora biti vedno popolnoma pod vodo.
* Redno preverjajte vodno gladino.

A Pozor! Naprava je tezka.
Mozne posledice: Pri dvigovanju in noSenju mo¢na obremenitev srénega sistema, krvnega obtoka, muskula-
ture in okostja.
Zascitni ukrepi: Napravo dvigujte in nosite le s pomocjo druge osebe.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljuite napravo na elektriéno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-

jno.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
Pred prvim vklopom morate napravo za pribl. 1 uro potopiti v érpalno sredstvo. Nato naj aparat 10 minut de-
luje proti skoraj zaprtemu tlaénemu prikljucku. Reducirni pokrovéek/€ep je v stanju ob dostavi ze montiran. Po
tem morate cev za napajanije filtra montirati na tlacni prikljucek.

Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

Ciséenje in vzdrzevanje
A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so name$¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljuéite iz elektricnega omrezja.
e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!
Priporo¢ilo za redno ciS¢enje:

* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
« Nikakor ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.
e Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— HiSna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Motnja

Motnja Vzrok Odprava
Aparat ne tece - Ni napajanja s tokom - Preverite dovajanje toka
- Varovalka pokvarjena - Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
- Fl-stikalo spros¢eno - Preverite stikalno napravo in priklju¢ni kabel
- Crpalno kolo blokirano - moreb. tujek zastira kolo ¢rpalke v ohi$ju,

Preverite filter
- ocistite (odstranjevanje vodnega kamna) ¢rpalko

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa pre- - Filter ni prekrit z vodo - Preverite nivo vode in pozicijo ¢rpalke
malo - Drsnik je zaprt - Preverite sistem napeljave

-V sistemu je zraéni mehur - Preverite sistem napeljave

- Steni filtra zamaseni - Preverite in oGistite
Aparat se izklopi in ¢ez nekaj Aparat je pregret. - Aparat naj deluje s hladnej$o tekocino
&asa ponovno vklopi - Tekocina nad 35°C - Aparat naj znotraj ocisti strokovnjak

- Notranji hladilni kanali so zamaseni

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
|

Skladis€enje / pozimi

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi§giti napravo izven obmocja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog op¢eg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedec¢i nagin:
e Za crplienje normalne stajaée vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi€kim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cisc¢enje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

e Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

* Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju€ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne
mreZe. Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plogici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e ProduZzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

« Stitite spojnice utikada od viage.

e Uredaj se smije prikljuivati samo na propisno instaliranu uti€nicu.

Sigurno poduzece

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

¢ Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

« Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Prikljuéne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.
o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje

Uredaj se smije koristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na &vrstu podlogu i to tako da sta-
bilno stoji. Uredaj se mora nalaziti ispod razine vode. Postaviti ga mozZete u vodu (uronjen) ili izvan vode (na suhom).
Uredaj postavite tako da nije izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka (max. 40 °C). Obratite paznju na primjere za
montazu (A i B). Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel! Obvezno se uvjerite u to da uredaj
radi s protokom vode!

Za montazu usisnog voda izvan vode (na suhom) otpustanjem vijaka demontirajte filtarska krilca te odstranite prednji
lim filtra. Nakon priklju¢ivanja usisnog voda ponovo vijcima pri¢vrstite filtarska krilca.

U svrhu zamjene nogar uredaja (C) se moze skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge (D) na donjoj strani no-
gara na donjoj strani nogara. Kako biste ga montirali ku¢iste uredaja nagurajte na nogar da dosjedne (E).
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Pustanje u rad
Crpka ne smije raditi na suho!
1 Moguce posljedice: Crpka ¢e se unistiti.
Mjere zastite:
e Crpka mora uvijek biti potpuno ispod vode.
* Redovito provjeravajte razinu vode.

A Pozor! Uredaj je tezak.
Moguce posljedice: Pri podizanju i noSenju jako optere¢enje sréanog sustava, krvotoka, misi¢a i kostura.
Mjere zastite: Uredaj diZite i nosite samo uz pomo¢ druge osobe.

Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektricni spoj.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

e Prije prvog ukljucivanja uredaj uronite u proto¢ni medij u trajanju od oko 1 sat. Nakon toga uredaj treba raditi

10 minuta s ¢vrsto zatvorenim tlaénim nastavkom na kraju. Uredaj dobivate s unaprijed montiranim reduk-
cijskim nastavkom/€epom. Potom na tlacni nastavak montirajte crijevo za napajanje filtra.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

Ciséenje i odrzavanje
A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektrini uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Uredaj ocistiti

Napomena!
1 Preporuka za redovito CiScenje:

* Uredaj po potrebi Cistite najmanje dvaput godisnje.
* Niu kojem sluéaju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.
¢ Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Smetnja

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi - nema dovoda struje - provjerite dovod struje
- osigura¢ je u kvaru - provjerite, po potrebi zamijenite osigura¢
- aktivirao se Fl-rastavlja¢ - provjerite ucinsku sklopku i prikljuéni kabel
- rotor crpke blokira - strano tijelo moZda blokira rotor crpke u kuéistu,

provijerite filtar
- Giscenje crpke (od kamenca)

Protok vode kroz uredaj je jako | - filtar nije prekriven vodom - provjerite vodostaj i poloZaj crpke
mali ili ga nema - zasun je zatvoren - provjerite vodove
- mjehur zraka u sustavu - provjerite vodove
- filtarska krilca su zacepljena - provjerite i oCistite
Uredaj se iskljucuje i nakon iz- Uredaj je pregrijan. - uredaj treba raditi s hladnijim proto¢nim medijem
vjesnog vremena ponovo - temperatura proto¢nog medija je iznad 35°C - uredaj dajte stru¢noj osobi da ga odisti iznutra
ukljuéuje - unutarnji rashladni kanali su zacepljeni
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
|

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga oCistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ati facut o
alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:
A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie important& pentru functionarea f&ra perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AqguaMax Expert 20000, 30000, 40000, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
o Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
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Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Tnainte de a béga mana in ap3, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

* O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

o 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

¢ Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

* Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

o Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa. Pozitia aparatului
trebuie sa fie sub nivelul suprafetei apei. Aparatul poate fi amplasat in iaz (in submersie) sau in afara iazului (uscat).
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C). Luati in considerare exemplele de
montaj (A si B). Nu purtati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat ni-
ciodata fara circulatie de apa !

Pentru montarea conductei de aspiratie la amplasarea in afara iazului (uscat) demontati prin desurubarea suruburilor
cele doua capace ale filtrului si indepartati placa fontala a acestuia. Dupa conectarea conductei de aspiratie montati la
loc prin insurubare cele doua capace ale filtrului.

Pentru nlocuire piciorul aparatului (C) poate fi indepartat prin deblocarea parghiei de fixare (D) din partea inferioara a
piciorului inspre Tnapoi. Pentru montarea corpului aparatului pe picior impingeti-l pana cand se blocheaza (E).
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Punerea in functiune
Nu este permis mersul in gol al pompei!
Posibila urmare: Pompa se distrugere.
Masuri de protectie:
e Pompa trebuie sa se afle intotdeauna complet sub apa.
e Controlati regulat nivelul apei.
A Atentie! Aparatul este greu.
Posibile urmari: Ridicarea si transportarea aparatului solicita puternic inima, circulatia, musculara si

scheletul.
Masura de protectie: Ridicati si transportati aparatul numai cu ajutorul unei alte persoane.

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.
Tnainte de prima cuplare scufundati aparatul pentru cca. 1 ord in mediul de pompare. In continuare aparatul
trebuie lasat sa functioneze pentru 10 minute impotriva unui stut de presiune aproape inchis. Clapeta

reductoare/dopul sunt montate deja in starea de livrare. Dupa aceea montati furtunul la alimentarea filtrului la
stutul de presiune.

Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

Curatarea si intretinerea
Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominald U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
o TInaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

Indicatie!
1 Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
o Nu utilizati Tn niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.
o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza - Nu exista alimentare electrica - Verificati alimentarea cu energie electrica
- Siguranta defecta - Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
- Comutatorul FI declangat - Verificati instalatia de comutare si cablul de conectare
- Rotorul pompei blocat - Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei in car-
casa,
Verificati filtrul
- Curatarea (indepartarea pietrei) la pompa
Aparatul nu pompeaza sau - Filtrul nu este acoperit cu apa - Verificati nivelul apei si pozitia pompei
pompeaza foarte putin - Zavorul inchis - Verificati sistemul de conducte
- Perna de aer in sistem - Verificati sistemul de conducte
- Capacele filtrului infundate - Verificati si curatati
Aparatul de decupleaza si se Aparatul este supraincalzit. - Utilizati aparatul intr-un mediu mai rece
recupleaza dupa un timp - Mediu peste 35°C - Aparatul trebuie curatat in interior de un specialist

- Canalele interne de racire infundate

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTPYKUMM KbM HacTOSALOTO YN'bTBaHe 3a ynoTtpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npoagykraAquaMax Expert 20000, 30000, 40000 Bue
HanpaBuxTe Jo6bp n3bop.

Mpean NbpBOTO M3NoON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Becuykn
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MBbIHSBAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3earTe MHCTPYyKUMWTe 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBuIIHOTO 1 6e3onacHo nonaeaHe.

IPWXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoBOACTBO. INpu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MOTsi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, M3nNon3eaHn B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cnegHoTo 3HavYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONACHO eNIeKTPUYECKO HanpexeHne
CVMBOSTBT yKa3Ba npsika ONacHOCT, NOCNeauUUTE OT KOSTO MoraT Aa GbAaTt CMbPT UMK TEXKN HapaHsiBaHws,
aKo He 6bAaT B3eTV CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l M3TOYHUK Ha ONacHOCT
CVMBOSTBT YKa3Ba npsika ONacHoCT, NOCNeauuUTe OT KOSTO MoraT Aa GbAaTt CMbPT UIU TEXKW HapaHsiBaHws,
aKko He 6baaT B3ETU CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobneMHo ekcnnoaTmpaHe.

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

AqguaMax Expert 20000, 30000, 40000, HaTaTbk Hapu4aH "ypea", MoXxe Aa ce U3Mnosf3Ba caMo Taka, KakTto € onncaHo

no-gony:

o 3a u3nomnsaHe Ha 06MKHOBEHA e3epHa BoAa 3a hunTpu, Bogonaam v BOAHW kackaau.

o Ekcnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

e Ekcnnoartauus npu cnassaHe Ha nNpenopbYaHUTe CTOMHOCTU Ha BoaaTta.

3a ypena ca BanuAHu cnefHUTe orpaHuyeHus:

e He usnonsgaiiTe ypeaa B nryBHU GacenHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonsgaiite ypeaa 6e3 Boga.

o He usnonsgaiiTe ypeaa 3aeiHO C XMMUKanu, XpaHUTENHWU NPOAYKTMW, NECHO 3ananvMu U B3pMBOOMACHM
BellecTBa.

e He cBbp3BaliTe KbM BogOCHabAsiIBaHETO Ha KbLuaTa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypea morat Aa npoustekaTt onacHOCTU 3a XxopaTta U UMYLLIECTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nos3Ba HenpasuIiHo,
pecn. He No nNpeaHasHavYeHne U ako He Ce cnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypen Moxe fa ce u3nonsea oT gela Hag 8 roavHu, KakTo 1 oT
nvua ¢ orpaHn4yeHn n3n4eckn, CEH30PHM UM YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU MK OT NMLLA, HA KOUTO NUMCBAT OMUT N MO3HAHWS, aKo
TOBa Ce M3BbpLIBA NOA HaA30p Unn Te 6baaT NHCTPYKTUPAHU
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HUKBALLMTE BCNEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He GuBa aa
nrpasaT c ypeaa. MNo4ncreaHeTo 1 notpebuTtenckara nogapbxka He
MoraT [a ce M3BbpLUBaT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Hagsop.
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Puckose, nopoaeHu ot KOMOMHauusATa MexXxay Boaa U enekTtpnyecTteso

o KombuHauusita oT Boga u EI1eKTpU4eCTBO MOXe ia AoBeae Npu HeNnpaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3axXpaHBaHETO Unn
npu HenpasunHa pa60Ta C ypefda Ao Cepno3Hn HapaHdaBaHUA OT TOKOB yaap.

. I'Ipe,qm ha 6praTe BbB BOJaTa BMHAru U3kn4samnte ot HanpexeHne BCUYKM HaMupallyn ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusATa

o EnekTpuyeckute nHcTanauum Tpsabea fa oTroBapsAT Ha HaUMOHanNHUTE pasnopeabu 3a usrpaxaaHe v MoraT Aa ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuvue ce cuMTa 3a ENEKTPOTEXHUK, aKo € KBanuduumpaHo 1 ynbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodecroHanHo o6pasoBaHve, NO3HaHWs 1 ONUT Aia OLieHsIBa U U3BBbPLLBA Bb3noxeHaTta My pabota. PaboTarta
KaTo cneumanuct obxealla CbLLo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTM M CNa3BaHeTo Ha AecTBalimTe
pervoHanHu 1 HauvoHarHy cTaHaapTy, NpeanucaHvs U pasnopeaou.

e [lpu BbNpocu 1 NpoGriemu ce obpbLUaiTe KbM efeKTpocneLmanmcT.

e CBbp3BaHETO Ha ypeaa e paspeLLeHo camo Torasa, KoraTo eriekTpuieckuTe AaHHW Ha ypea 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnaaat. [JaHHUTe 3a ypeaa ce Hamupart BbpXy 3aBoackarta Tabena Ha ypefa, BbpXy onakoBkaTa
UMK B HACTOSALLIOTO PbKOBOACTBO.

e YpenbT TpsiGBa Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPbXKEHUE 3a TOK Ha yTeuka C HOMMHAareH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e Yabmkasalum kabenv u TOKOBY pasnpegenuTeny (Hanp. MHOrorHe34oBM KOHTaKTK) Tpsabea Ja ca noaxoasiiy 3a
13ron3ssaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT NPbCKU BOAA).

e 3awmTeTe OT BnaraTa KOHTaKTHUTE CbeaVHEHUsI.

o CBbpkeTe ypeaa camo KbM MHCTanupaH cnopes npeanucaHnsaTa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTta

o [Npu oedekTHN enekTpu4eckn NPoBOAHNLM UK AedeKTeH Kopryc ypeabT He 61Ba Aa ce u3nonssa.

e He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kaben.

e [lonaraiTe npoBogHWUMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHn oT NoBpean 1 obbpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOI Aa He
MOXe Aa ce CMbHE B TSX.

o OTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Unu Ha NpuHagnexalumte My 4acTu, CaMo ako ToBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
pPBKOBOACTBOTO.

¢ MsBbplusaiite camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca ONWCaHU B TOBa PbKOBOACTBO. Ako NpobnemuTe He MoraT Aa ce
OTCTPaHsT, 06bpPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLEH (hunuan Ha KrimeHTckaTa cryx6a unm npyu CbMHEHUS! KbM
npoussoauTens.

¢ M3nonagainTe camo opuriHanHu pe3epBHM YacTy 1 OPUrMHaNHW akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKN NPOMEHU NO ypeaa.

o CBbp3BaLLMTE NPOBOAHULIM HE MOraT fja ce CMeHsT. [pu noBpeAeH NPOBOAHUK YPeabT pech. KOMMNOoHeHTaTa
TpsbBa Aa ce OTCTPaHAT KaTo oTnaAbk.

o Excnnoatupaiite ypeda camo, ako BbB Bofata Hsima xopal

o [loaabpKaiiTe KOHTaKTa 1 MPEXOBUS LLENcen Cyxu.

MocTaBsiHE U MOHTaX

YpeabT ce ekcnnoaTtypa caMmo BbB BOAOPABHO 1 CTabUITHO NonioxeHne BbpXy TBbpAa ocHosa. NosuuusaTta Ha anapata
Tpsi6Ba Aa e nog NOBLPXHOCTTA Ha BogaTa. YpeabT MOXe [a ce UHCTanupa nof (MoTOMNeH) Unv Hag, BOAHUS
HaceliH(Ha cyxo) Aa ce nocTasu. PasnonoxeTe ypeaa Taka, Ye Aa He e U3NOXEH Ha NPsiko Bb3AeiCTBME Ha CbHYEBU
nbun. (max. 40 °C). VimanTte npeasuna npumepHus MoHTax (A 1 B). He HoceTe v He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaLLus
kaben. Y6enete ce, 4e ypeabT HMKOra HsiMa Aa paboTu Ha cyxo!

3a MoHTax Ha BCMyKaTenHus TpbbonpoBoa Npu cyxa MHCTanauusa n3BbH BOAHUS 6aceliH AeMOHTUpaiiTe kaTo
pa3sxnabute 6onToBeTe ABeTe PUNTHLPHU YEMIOCTU U CBaneTe PPOHTANHWUS NaMapuHeH kanak Ha duntspa. Cnea
CBbp3BaHe Ha BCMyKaTenHus TpbbonpoBoa OTHOBO 3aBUItTE OUNTHPHUTE YEMCTU.

3a 3amsiHa kpayeTo Ha ypeda (C) moxe Ja ce OTCTpaHu B MOCOKa Hasaz vpes aebnokupaHe Ha dukcupawms noct (D)
Ha JonHaTa CTpaHa Ha KpaveTo Ha ypeda. a ce OTCTpaHu Hasaj. 3a MoOHTUpaHe nocTaBeTe U NPUTUCHETE kopryca Ha
ypeaa KbM KpaveTo Ha ypeaa, AokaTo ce hukcmpa B KpanHo nonoxexue (E).
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Myck B ekcnnoaTtauus

NMomnarta He 6uBa Aa pa6oTun Ha cyxo!

Bb3MoxHM nocneacTeus: MomnaTa we ce noBpeau.

MpeanasHu mepku:

e [lomnaTta BuHaru TpsibBa fa e M3Lsno nof Boaa.

« [IpoBepsiBaiiTe peOBHO HMBOTO Ha BoAaTa.

A BHumaHue! YpeanbT e TeXbK.
Bb3MoxHM nocneacTeuA: CUIHO HaToBapBaHe Ha CbpAEYHO-Cb0BATA, KPbBOHOCHATA U MYCKYHO-
cKerneTHaTa cucTema npv BOWraHe U HOCEHe Ha ypeaa.
Mpeanasxuu mepku: Bavraiite n HoceTe ypea camo € nomoLlTa Ha Apyro nuue.

PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e Aa He € U3MOXEH Ha NPSIKO Bb3AeNCTBUE Ha CIbHYEBM Nbuu. (max. 40 °C).

CBbpXETE ENEKTPO3aXPaHBAHETO MO CNEAHNS HAYMH:
BkntouBaHe: CBbpXeTe ypeaa KbM enekTpuieckata Mpexa. YpeabT ce BKMtoYBa BeAHara, Cnej kato
€eneKTpo3axpaHBaHeTo 6be Bb3CTaHOBEHO.
M3kniouBaHe: M3knioueTe ypesa oT enekTpuyeckata Mpexa.
Mpeam NbpBOTO BKMOYBAHE HA ypeaa ro NnoTorneTe 3a oKoro 1 Yac B cpeaata, B KosTo we pabotu. Crneg ToBa
ypeabT TpsibBa fa ce ekcrinoatvpa 10 MUHYTW NpuW NOYTM 3aTBOPEH HanopeH Wylep. Pegyuvpalya

Kanayka/Tana e MOHTUpaHa npeaBapuTenHo Npu focTasBkaTa. Cnep ToBa MOHTUpaTe Mapkyya 3a
3axpaHBaHETO Ha (UNTbPa KbM HaMopHWS LLyLiEep.

MouHocTTa Ha ypeaa moxe aa ce perynupa camo npe3 OASE MeHWmKMBHT Ha NoToka Ha ypeaa.

MouynctBaHe N noaapbKKa

BHuMaHue! OnacHo eneKkTpMYecKo HanpexeHue.

Bb3MoxHM nocneacTBus: CMbpT UnK TEXKWU HAapaHsiBaHUS.

MpeanasHu mepku:

e EnekTpuyeckun ypeam n nHctanaumm ¢ nadmcneHo Hanpexenune U > 12V AC unun U >30 V DC, kouTto ca
BbB BoAa: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HaNpPEeXeHWe Ha ypeauTe n MHcTanaumnTe, npeam ga 6bpkate BbB
BojaTa.

o [lpean paboTtu no ypeaa, n3koveTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

e O6e3onaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKITOYBAHE.

MNouncreTe ypena

YkasaHue!

Mpenopbka 3a peJOBHOTO NOYUCTBAHE:

e [loyncTBaliTe ypeaa npu HEO6XOAMMOCT, HO HaW-Masnko 2 MbTU FOAMLLHO.

e B HMKakbB crnyyaii He U3non3BaiTe arpecyMBHM NOYMCTBALLM NpenapaTii U XMMUYECKU pasTBoOpH, TbI KaTo
KOpNyCbT MOXe Aia ce NOBPeaMn UMK Aa Ce HapyLUM HAYMHBT Ha PYHKLMOHUPaHe.

o [lpenopbyaHu NOYNCTBALLM NpenapaTh Npu yropuT BapoBUKOBU OTNaraHus:
— TMouuctealy npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [JomakuHcku nouncTBaly npenapat 6e3 cbabp)kaHue Ha OLET U XIop.

e Crieq NoYMCTBaAHETO U3NMaKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € YucTa Boda.
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HeunsnpasHocT

HeunsnpaBHocT MpuunHa OTcTpaHsBaHe
YpensT He pabotn - HAIMa eneKTPUYecKo 3axpaHBaHe - NpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHETO
- flechekTeH NpeanasuTen - NpoBepeTe NpeAnasnTenNsi, EBEHTYarHO ro cMeHeTe
- 3afieicTean ce e npekbceaybT Fl - NpoBepeTe cucTemMaTa 3a BKIIOYBAHE U 3axpaHBaLLus
- BrnokupaHo e KonenoTo Ha nomnarta kaben

- €BeHTyanHo KonenoTo Ha noMmnara e GHOKI/IpaHO B
Kopnyca OT YyXAo TSno,

nposepeTe hunTbLpa
- NoYUCTBaHe (Aekanuudukauus) Ha nomnarta

Ype/:uﬂ He nogaea wnu nogasa - qJVIJ'I'I'hp'bT He e NOKpUT C BoAa - NpoBepeTe HNBOTO Ha BOAATa U NOMOXEHWeTO Ha
MHOro Manko - WMGBPHUST KpaH e 3aTBOpeH nomnarta

- B CMCTemaTa uma Bb3yLleH Mexyp - nposepeTte prﬁonposo,qHaTa cucrtema

- CTpaHUTe Ha punTLPa ca 3anyLueHn - NpoBepeTe TpbGONPOBOAHATA CUCTEMA

- NpoBepeTe 1 nouucTeTe
YpeabT ce n3knioysa 1 cneq YpenbT e nperpsin. - eKkcnnoaTupaiTe ypesa B No-xnagHa cpeaa
U3BECTHO BpeMe ce BKI4Ba - Temnepartyparta Ha cpefarta e Hag 35°C - ypeabT TpﬂGBa Aa ce No4YMCTu OTBBLTPE OT crneunanucTt
OTHOBO - BbTPELWHNTE KaHanun 3a oxnaxzaaHe ca 3anyleHun
U3xBbpnsHe

To3su ypen He 6vBa Ja ce M3xBbprs kaTo 6uToB oTnagbk! Mons, usnonssainte npeasuaeHaTta 3a uenta
cuctema 3a obpatHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe KabenuTe, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3non3sa.
]

CbxpaHeHue/3a3umsaBaHe

YpeabT e 3awuTeH OT 3aMpb3BaHe Npu Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbH e3epoTo, TpsibBa Aa
ro NOYMCTUTE OCHOBHO C MeKa YeTka 1 BOAa, Aa ro NpoBepuTe 3a NoBpeau 1 Aa ro CbxpaHsieaTte noToneH BbB BoAa
WUnn HanbnHeH ¢ Boga. He notansaiTte wencena BbB BogaTa!

PeMoHT
[MoBpeaeH kopnyc He MOXe Aa ce nonpasu 1 He TpsAbBa Aa NpoabIkaBa Aa ce uanonssa. MaxsbpnsinTe ypeaa B
CbOTBETCTBUE C pasnopeabuTe.

BBbp30 n3HocBalm ce 4yacTu
POTOp'bT € nognexatia Ha n3xabsBaHe 4acT U He e BKITOYEH B rapaHuyuaTa.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku oo Wi€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm gaHy npoaykuito AquaMax Expert 20000, 30000,
40000, By 3po6unu rapHuii BUGIp.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTENbHO NPOYUTaNTe IHCTPYKLIO 3 ekcrinyaTadlii i o3HarioMTecs 3
npucTpoem. Bci poboTu 3 AaHnM npunagomM Ta Ha HbOMy [03BOMNSAETLCS MPOBOANUTU TiNbKW NPU AOTPUMAaHHI YMOB Liiel
iHCTPYKLUIi No ekcnnyaTauii.

O060B’A3KOBO AOTPUMYWTECH NpaBUI TEXHIKM Be3nekun Ans NpaBUnbHOrO Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLUIito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumMBONM, L0 BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HAYeHHS, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HAaCTYMHe 3Ha4YeHHS:
A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM

YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha Ge3nocepeaHio HeGe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 cMepTi abo BaxKMX
YLIKOKEHb, SKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA niofAen Bif 3aranbHUX axepen He6eanekun
YMOBHE Mo3HaYeHHs BKka3ye Ha 3arpoxytouy 6eanocepeaHio HebGeaneky, sika MoXxe NpU3BECTM Ao cMepTi abo
BaXXKUX YLUKO[PKEHb, SIKLLO HE BXMTU BiAMOBIOHMX 3aX04iB.

m Baxnuea ekasiska ans 6eanepebiiiHoi po6oTu.

BMKOpMCTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, Hagani «[pucTpiny, BUKOPUCTOBYBATW NULLE AK ONUCAHO HUXKYE.
o [1ns nepekayyBaHHsi 3BU4aHOI BOAM 3 BOAOUMULL, ANst (DiNbTpiB, BOAOCMAAIB Ta CTPYMKIB.

e Ekcnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapakTepuCTyK.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMaHHAM PEKOMEHAOBAHOIO BMICTY BOAW.

Ha npunag noLwmpiooTbCsl HAaCTYMHIi OBMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM Y CTaBKY, NPU3HaYEHOMY A5 NaBaHHS.

o 3abopOHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO NMPUCTPORO iHLLI PiAMHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTtyBaTh 6e3 noaadi Boaw.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nlerko3anMmncTmMm Ta BUGyxoB1MU MaTtepianamu
e He nigkntoyaTtn o BogonpoBoay B OyAuHKy.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npucTpin Mmoxe ByTn mxepenom Hebesnekun Ans niofen Ta MariHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOpUcTaHHsA abo
BUKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYeHHAM Y/ HeJOTPUMaHHS NpaBu TexHikv 6esnekn.

Linm npncTpoem O03BONAETLCS KOPUCTYBATUCA OiTSIM Bif 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obMexxeHUMN i3NYHUMN, CEHCOPHUMK abo
PO3yMOBUMM MOXIIMBOCTSAMU, @ TaKOX 3 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMU, NMwe nig Harnsgom abo 3a yMOBU, L0 BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI L0A0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMIilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKKU. He go3BonanTe giTam rpatm 3
NpUcTpoeM. [iT He NOBMHHI BUKOHYBATW OYMLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHS NpUcTpoto 6e3 Harnsay.
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Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NIEeKTPUKOKO

o [lpy HeNpaBWnNbHOMY MiAKMOYEHHI 260 HEHaNEXHOMY NOBOXKEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKM MOXe NPU3BECTU A0
cMepTi abo BaXKMX YLLUKOAXEHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu HixX 3aHYpUTK pykM y Boay, 0OOB’I3KOBO BifKIIOYiTE BCi Npunaau, siki 3HaxoaaTbCsa y BOAj, Big Akepena
Hanpyru.

EnekTpuMYHUiA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBunamu

e EnekTpoMOHTaX MOBMHEH BiAMNOBIAaTW HALiOHANbHUM OyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TiNlbKu
KBanigikoBaHUMK eneKkTpuKkamu.

o Ocoba BBaXxaeTbcs kBanichikoBaHMM enNeKTPUKOM, TiNbKW SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOdecinHOro HaBYaHHs!, 3HaHHS 1
[0CBIgy NiAX0AMTb ANs BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyYeHuX pobiT. CriewianicT TakoxX NoBUHEH BMiTV BU3Ha4YaTH
MOXIMBI Hebeanekun, JOTPUMYBATUCA YUHHUX PerioHanbHNUX i HaLioHaNbHUX HOPM, MPUMKUCIB i NONOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [lpvegHaHHA Npunagy MoXxHa BUKOHYBATU NLLE Y BUNAAKY, SKLLO eNeKTPUYHi XapakTepucTuki npunagy 3biratloTbes
3 JaHuMK mkepena cTpymy. [aHi npunagy MicTATbCs Ha 3aBOACHKiM TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Wil IHCTpYKLUIi.

o [lpunag noBuHeH ByTW 3axu1LLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO MPUCTPOIO Bif, CTPYMY YLUKO[XKEHHS 3 MaKkCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBaui 1 pO3noainbHUKK (Hanpuknaz, KONoAKW) NOBUHHI ByTY NpyU3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
MOBITPI (3axuLLEHI Bia BOASHMX GPU30K).

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€AHAHHS Bif NOTPAMNMSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyariTe npunag Tinbku 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLEtO.

Haginna ekcnnyatauisn

o [lpun nowKomxeHHi enekTpuyHMX kabenis abo kopnycy ekcnnyaTyBaTi NPUCTPi 3a60POHEHO.

o [lepeHocUTH Ymn TATHYTU NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHMIA kabernb 3a6opoHeHo.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwo6 3axucTutu ix Bif YLUKOMKEHb; CTEXMTU 3a TUM, LWO6 He CTBOptoBaTH Hebe3neky
nagiHHa ans nogen.

¢ BigkpusainTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB MULLIE B TOMY pasi, SKLWO B iHCTPYKLIT € YiTKi BKasiBKM LLOA0
LibOro.

o [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbku Ti poboTW, SKi oNMcaHi B i iIHCTPYKUIi. AKLWO He BAAETLCS YCYHYTU npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BuKOpPUCTOBYITE NKLLE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpuUriHanbHi KOMNIEKTYIOYI 40 NPUCTPOIO.

o Hikonu He 3ailicHIONTE TeXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANAralTb 3aMiHi. Y pasi yLIKOKEHHS LHypa npunag abo Noro KOMNOHeHTV MalTb
6yTV yTUnizoBaHUMK.

e He 3acTocoByiTe NpUCTPIi, SKLWO Y BOAi 3HaxoasaTbes moam!

o PoseTky Ta MepexeBuii LuTekep GeperTy Big nonagaHHS BOMOTY.

YcTaHoBKa

MpuCTpint MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y FOPU3OHTaNIbHOMY MOMNOXKEHHI, BCTAHOBMBLLM Or0 Ha XOPCTKIl, CTabinbHin
OCHOBI. [pUCTPIn NOBUHEH 3HaXOAMTUCH HIKYE PiBHA NOBEPXHi BoAN. BcTaHOBUTYH 1oro MoxHa sik 6eanocepeaHbo y
CTaBKy (3aHypuTH), TaK i 32 MexamMu cTaBka (Cyxe BCTAHOBINEHHS). YCTaHOBITb NMPUCTPIN TakuM YMHOM, o6 BiH 6yB
3ax1LLEHWI Bif MPSIMOrO COHAYHOrO BMNPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C). ive. npuknaam MoHTaxy A i B. 3a6opoHsieTbcs
HOCUTW YM TAFHYTW NPUCTPIV 3a MEPEXHWUI APIT. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN, AKLLO HEMae NpoToky Boau!
LLlo6 BCTaHOBUTW BCMOKTYBanbHy Tpyby y BUNaaKy po3TallyBaHHA NPUCTPOIO 3a MeXaMu cTaBKa, 3HiMiTb ABi
inbTpaUifHi CTIHKWA, BUKPYTUBLUM NonepeaHbo 60NTU KPINMeHHs!, @ NOTiM 3HIMITb (hpoHTanbHy inbTpauiiHy
nnacTuny. Micns nNiaKnioYeHHst BCMOKTYBanbHOI TPYOW 3HOBY NPUBUHTITL (iNbTPaLLifHi CTIHKN.

o6 3aminnTy cTiiky npuctpoto (C), posbnokyiTe dikcatop (D) Ha HUXHIR YaCTUHI CTiNKW i 3HIMITB 1T y Hanpsimky
Ha3ag. MpucTpiit HeobXxiaHO HacyHYTW Ha CTilky Ao noBHoOI dikcauii (E).
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BBeaeHHs B ekcnnyarauito

He ponyckaiiTe, WwWo6 Hacoc npautoBaB Bxonocty!

Moxnusun Hacnigok: PyiiHyBaHHA Hacoca.

3axoam 6e3neku:

e Hacoc 3aBxav NOBMHEH MOBHICTIO 3HAXOAMTUCS HUXYE PIBHA BOOW.
o PerynspHo nepesipsiTe piBeHb BOAN.

O6epexHo! MpucTpin Baxkun.

A MoxnuBi Hacniaku: nNpy nigHiMaHHiI Ta NepeHeceHHi BENMKe HaBaHTaXEHHS Ha cepLie cuctemy
KPOBOOGiry, M'3un Ta KiCTKU.
3acTepexHi 3axoam: nigHiManTe Ta NepeHoCbTE NPUCTPIi NLLE 3 AONOMOro ApYroi ocobm.

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOG BiH OyB 3axX1LLEHWI Bif NPSIMOrO COHAYHOrO BUMMPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).

[MopanTe enekTPOXMBMNEHHS B Takuin cnocib:

BmukaHHs: [igknioyditTe NpUcTpini Ao mepexi. NMpucTpii BMUKAETbCS aBTOMATUYHO MIiCAA NIAKNIOYEHHA A0 Mepexi.

BumukaHHs: Big'eaHarite npucTpin Big mepexi.
Mpr6nmn3Ho 3a 1 roanHy A0 NEPLUOro BKMKOYEHHSI NPUCTPI HEOOXIAHO 3aHYpPUTU Y PIAUHY ANS NepekavyBaHHS.
MoTim yBiMKHITE NpUCTPI Ha 10 XBUIWMH, Malixe NOBHICTIO 3aKPUBLUM HarHiTanbHW naTpybok. MepexigHa
3acniHka 4n npobka BXe BCTAHOBIIEHA Y MOYaTKOBOMY CTaHi. [licnsa uboro npueaHanTe A0 HarHiTanbHOro
naTpybka LwnaHr ansa nogadi Ha dineTp.

MOTYXHICTb NPUCTPOIO PETYIIIOETLCS NULLE 3a AONOMOrOK NpuUnagy kepysaHHs ctpymom OASE.

YucTka i gornag
A YBara! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmMepTb abo Baxki TpaBMMU.
MpodinakTnyHi 3axopu:
o EnekTpuuHi npucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTinnHoro cTpymy, siki 3HaxoAaTbCs y BOAI: BAMMUKATI HaNpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBaHUX
MOAYNSAX, NepLU Hi>XK TOPKaTUCS BOAN.
o [epen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIKIOYUTY OrO Bif HaNpyru.
e Cnig BXuUTK 3axopiB, W06 3anobirT HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO.

MpucTpin ouncTutn

BkasiBka!

PekomeHaaLii OO0 perynsipHoOro YnLLEHHS:

e OyMLLYyBaTV NpUNaa 3a HeobXiAHOCTI, ane LoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.

e B xogHOMy pasi He 3aCTOCOBYITE arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO34MHK, TOMY LLO BOHU MOXYTb 3pyHHYBaTU
Kopnyc abo HeraTMBHO BRIIMHYTY Ha OYHKLLIOHYBaHHSA Npunazy.

o PekomeHAoBaHi 3aco6u AN YMLLEHHS NMPW CTINKOMY BanHsIHOMY BiAKNaAEeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3aC06U ANS YMLLEHHSA HA OCHOBI OLITOBOI KUCNOTYW Ta XIopy.

e PeTenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOH NICNS YNCTKM.
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HecnpagHicTb

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHs
MpucTpint He npautoe - BiICYTHA nogaya cTpymy - NepeBipuTM nogavy cTpymy
- NOLUKOPKEHO 3anoGiKHUK - NepeBipnTH 3anobikHUK, y BUNAAKY HeobXiaHOCTI —
- CrpaLtoBaB aBTOMAT 3aXUCHOMO BUMKHEHHS 3aMiHWTH
CTPYMY MOLLKOMKEHHS - NepeBipUTM Po3noainbHUK i MepexHuii kabens
- BIoKoBaHO KpUMbYaTKy Hacoca - MOXIIMBO, CTOPOHHIil NPpeAMET 6roKye KpunbyaTKy

Hacoca y Kopryci,
nepesipuTH dINLTP
- BUKOHaTU O4UCTKY Hacoca (EVI,ElaJ'IeHHﬂ BaI'IHa)

MpuncTpinn nepekayye HaaTo - QiNbTP He NepeKpuBaeTbLCA BOAOK - NepeBipuTW piBeHb BOAW i NOMNOXEHHS Hacocy
Mano Boau abo He nepekayye ii | - 3aKpUTO 3acyBKY - NepeBipUTW TPYBKM i LUNaHrn
B3arani - HAKOMWYEHHSI NOBITPS B CUCTEMI - NepeBipnTH TPY6BKM i LWNaHrn
- 3aCMITUNUCh iNbTPaUiiiHi CTIHKN - NepeBipnTH i NPOYNCTUTI
MpucTpiit BUMUKaETLCA, @ MpwucTpiii neperpiscs - NPUCTPIN NPU3HaYeHNA ANS NepekadvyBaHHa BOAM 3
yepes Aeskuii Yac 3HOBY - pigvHa mae Temnepartypy noHag 35°C 6inbLU HU3bKOIO TEMNepaTypoto
BMWKaETLCS - 3aCMIY€HO BHYTPILLHI KaHamN1 OXONOMKEHHS! - OpYHiTh CreLianicTy NPOBECTU OUULLEHHS MPUCTPOID
3cepeanHn
YTtunisauia

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpUCTpiii pa3oM i3 gomMaluHiM cmiTTam! BukopucToByiite nependaveHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpuCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.
]

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpin 3paTeH BUTpUMyBaTU Mopo3u Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPiii cnig peTenbHo
NOYNCTUTY BOAOIO Ta M'SIKOIO LLITKOO, NEPEBIPUTY Ha HAsIBHICTb NOLIKOAXKEHb i 36epirat y 3aHypeHomy abo
3anoBHEHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHypioviTe LWTekep AN NiAKMIYEHHs A0 enekTpomepexi y Boay!

PeMoHT

MoLwKkoakeHU KOpryc He Miansrae peMoHTY, 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLLKOKEHUA kabenb. MpucTpin
HeobXiAHO BiANOBIAHUM YMHOM YTUMI3yBaTw.

[eTani, WwWo WBNAKO 3HOLWYITHCA
PoTop HanexuTb [0 WBUAKO3HOLLYBaHWX AeTanew; 4is yMOB rapaHTii Ha HbOro He MOLUMPIOETHLCS.
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MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauuu - opuruHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papgbl npueTcTBOBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MNpro6peTsa gaHHyo npoaykumio AquaMax Expert 20000,
30000, 40000, Bbl caenanv xopowuii BbiGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTeNbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLumm U 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ faHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOANUTL TOMbKO NPU COBMOAEHNN YCIIOBUIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLumu.

[ins obecneveHns npaBubHON 1 Be3onacHow aKkcnnyaTaummn obssaTensHO CobnoaanTe MHCTPYKLUMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTH.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefanTe emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KChnyaTauuu.

CuMBOfbI, UCNONb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaumm
Mcnonbsyemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumy CUMBOSIbI 0603HavatoT creayoLlee:
A OnacHOCTb Nony4YeHus TenecHbIX NOBPeXAeHUI OT ONaCHOro 3NeKTPUYECKOro HanpsiXkeHus.

CumBon YKa3blBaeT Ha HeENoCcpeACTBEHHO YrpoXatoLLlyto onacHoOCTb, BCneacTene KOTOPOW MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT obpasoBaTbCs TSHKeNble TPaBMbl, €CMN He 6y.uyT MNPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TefieCHbIX I'IOBpe)KAeHVIﬁ OoT o6Lero UCTOYHMKa onacHocTen
CwvmBon YKa3blBaeT Ha HeENocpeaCTBEHHO yrpoXatoLlyto onacHoCTb, BCneacTene KOTOpOIZ MOXeT HacTynuTb
CMepTb Unn MoryT OGpaSOBaTbCﬂ TsAXKenble TpaBMbl, €Crnn He 6y,qu MNPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

BaxHoe yka3aHue ans obecneveHns 6e30TkasHON YHKLMN.

Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHur

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, fanee Ha3biBaemoe "YCTPOMCTBO", pa3peLuaeTcs UCnonb3oBaTb

VCKIIOYUTENBHO Tak, KaK yKka3aHo HUXe:

o [1ns nepekayvBaHus 06bI4HON BOAbI M3 BOJOEMOB AN hunbTPoB, BoAONasa U pyybeBs.

o 3kcnnyartauus npy cobnogeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

e 3JKcnnyartauus npu cobniogeHnn pekoMeHayeMbIX 3Ha4YeHUIA BOAbI.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs crneaytoLme orpaHuyeHmns:

e licnonb3oBaTb B NpyAax Afs nnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiTe Apyrue XuaKocTu, KpoMe BoApbl.

e Hukorga He akcnnyatupyite 6e3 NpoToka BoAbl.

e He ucnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XUMMUKaTaMM, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NerkoBocniamMmeHsIioLWUMUCS Unm
B3pblBYaTLIMK MaTepuanamu.

e He nogkntovaiTe k goMaLlHEMY BOLOCHaBGXKEHMIO.

YKazaHusi o MmepaM nNpeaoCTOPOXHOCTH

OT faHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAUTb ONACHOCTb NS N0AEN U MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, ecnn oHo ByaeT
MCMonb30BaTbCs HeHaanexalmm obpa3om Unu He Mo Ha3HaYeHuto, UK ecnu He ByayT cobnoaaTbes ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTU.

[etv oT 8 neT 1 cTaplue, a TakKe MHAN C OrpaHUYEHHbIMM (OU3NYECKMM,
OpraHomnenTUYECKUMUN UM MEHTarbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, JH0aM C
HEGOMbLUMM OMbITOM M 06BEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BaTLCS 3TUM
YCTPOWCTBOM, HAXOASICb MPWY 3TOM NMoA KOHTPOSIEM B3POCHbIX UK NOMYy4YvB
OT HMX COBETbI N0 Ge30MnacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOCTBOM M MOHSIB
onacHoCTM Npy paboTe ¢ HAM. [1eTv He AOMMKHbI UrpaTh C YCTPOVCTBOM.
[eT He OOMmKHbI YACTUTL U PEMOHTUPOBATL YCTPOCTBO 6e3
HaZneXxaLLero KOHTPOSsi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.
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OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpuiecTteomM

. anI HenpasUiibHOM NOAKMYEHUN U HeHanexawem 06paLL|,eHVIVI KOHTaKT BObl C 3NEKTPN4ECTBOM MOXET
npuBeCTN K CMepTu nnu TSXKENBIM nospexaeHuam oT yaapa TOKOM.

. I'Ipe)Kp.e YeM norpy3nTb pykn B BOAY, 06513aTeNbHO OTKINIOYMTE BCE HaxXOAsALWMECS B BOAE I'Ipl/l60pbl OT UCTOYHUKA
Hanps>keHuaA.

OneKTPUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuio

e OneKTPOMOHTaX AOMMKEH COOTBETCTBOBATL HALIMOHAMbHBIM CTPOUTENbHBIM UHCTPYKLMSIM U JOIMKEH NPOM3BOANTLCS
TOJbKO KBaNMULMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMMU.

o JlMuo cunTaeTcs KBanMMULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOSbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUW MPOMeCCHOHanbLHOro
06y4eHUs:, 3HaHUA 1 ONbITa NOAXOANUT ANS BbINOMHEHWS U OLEHKU NMOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B
KayecTBe creyuanvcra BkioyaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbIX ONacHoCTel 1 cobnogeHne onpeaeneHHbIX
pervoHarnbHbIX ¥ HaLMOHAanNbHbIX HOPM, AUPEKTUB 1 NpeanucaHui.

o [1py BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CNeLmanmncTy-anekTpuKy.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAMTL TONLKO B TOM Cryyae, Koraa afieKTpuydeckue XxapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT ¢ AaHHBIMW UCTOYHMKA ToKa. [laHHble npubopa HaxoaATcs Ha 3aBoACcKow Tabnnyke, Ha
ynakoBKe UM B JAHHOM PYKOBOZCTBE.

o [Ipnbop AomkeH ObITb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUS C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e YAnuHWUTEnNu v pacnpefenutenu (HanpumMep, KOnoakun) AOMKHbI ObITe NpeAHa3Ha4eHb! AN UCNONb30BaHWS Ha
OTKPbITOM BO3yXe (3aluuLLeHbl OT BOAsIHbIX BpbI3r).

e 3awmTuTe pasbeMHble COeVHEHUs OT NonagaHns Brnaru.

o [logkntoyarite Npubop TONbKO K PO3eTKE, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLMW.

HapéxHan akcnnyataumsa

YCTpPOMCTBO Henb3si UCNONb30BaTh, ECAN MOBPEXAEHA dNeKTpUYeckasi NpoBoaka UM Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, [epxa ero 3a anekTpuyeckuin kabens!

YknagpiBaiiTe kabenb ¢ 3awuTon OT NoBpexaeHun 1 ybegutecb B TOM, YTO Yepes HEro Henb3asi CMOTKHYThCS.

OTkpbIBaiiTe KOpMyC YCTPOWCTBA UNW NpUHaAnexalume K HeMy YacTu TONbKO TOrAa, eCnvi B pyKOBOACTBE N0

KCMNyaTaLMm Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B ycTpoNCTBE HYXHO BbIMOMHATL TONBbKO Te paboThl, KOTOPbIE ONNCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCTpoicTBa He YCTPaHSTCS, Toraa npocuM obpaTuTbCst B aBTOPU30BaHHYH CEPBUCHYHO
cnyx6y Unu B cnyvyae COMHEHWS NMPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e /Icnonb3yiiTe TOMNbKO OpUrMHarbHble 3anacHble YacTu 1 OpUrMHasibHble KOMMNMEKTYIOLME K YCTPOMCTBY.

e 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

o CoeavHuTErNbHBIE MPOBOAA HE noanexaT 3aMeHe. [Npu NoBpeXxaeHnm LWHypa NprMGop UMK ero KOMMOHEHTbLI AOIKHbI
6bITb YTUNU3NPOBaHBI.

e OkcnnyaTupyiTte npubop TonbKo TorAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

e Po3eTky 1 ceTeBol LWTekep BGepeyb OT nonagaHvs Bnaru.

MoHTax

Mpunbop paspeluaeTcs aKCNNyaTMpPOBaTh TOMLKO B FOPU3OHTANBHOM MOJIOXKEHN, C YCTOWYMBOI YCTAHOBKON Ha
TBEPAOM OCHOBaHuu. Mo3nums npubopa AoMmKHa HaXoAUTLCS HIKe YPOBHS BoAbl. MprnBop MOXHO ycTaHaBnMBaTh
BHYTPM Bogoema (C Norpy>keHuem) unu BHe ero (B CyxoM Buae). YctaHoBute Aquamax Tak, 4tobbl OH He noaseprancs
nNpsMOMY BO3JEWCTBMIO CONMHeYHbIX Nyyei (max. 40 °C). Cobntogate npumepbl MoHTaxa (A) v (B). He Hocute u He
TSHUTE NPMBOP, B3SBLUMCH 3a COeAMHUTENbHBI kabenb. ObecneybTe, YTOOLI NPUGOP HUKOTAA He AKCMNyaTMpoBarncs
6e3 npoToka BoAbl!

[Ins MOHTaXa BcachiBaloLLEN NMHUM NpK ycTaHOBKe Npubopa BHe BoAoeMa (B CyXOM BUAE), OCabuB BUHTbI, CHSITb
60KOBMHbBI hUNbTPa M yaanuTb nepeaHuin NUcT dunbtpa. CoeanHNB BCachIBalOLLYIO JIMHUIO, CHOBA NPUKPYTUTL
6OKOBUHbI hunbTpa.

[nsa 3ameHbl nanky (C) npubopa MOXHO CHATb B 32AHEM HanpaBneHuu, 4e6nokupoBas ukcaTopHbIi peivar (D) Ha
HWXHel CTopoHe nanku npubopa. [ins MoHTaxa kopnyc npubopa HagesaTb Ha nanky npubopa, noka oH He
3acukcupyetcs.
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Myck B akcnnyartawuto

Pa6oTaTb c Hacocom "Bcyxyto" 3anpelyaercs!

Bo3mMoxHble nocneacTBus: Hacoc 6yaet paspyLueH.

MepbI! 3aWmThbI:

e Hacoc gormkeH Bcerga nonHOCTbIO HAXOAUTCS NOA, BOAOW.

o PerynsipHo KOHTpoOnMpy/iTe ypoBeHb BOAbI.

A BHumanue! MpuGop Tsaxenbin.
Bo3moxHble nocneacTBuA: Mpy NOAHATUM U HOWeHUU npubopa cunbHas Harpyaka BO3AeicTByeT Ha
CepAeYHO-COCYAUCTYIO, MbILLEYHYIO U CKEMETHYIO CUCTEMBI.
Mepbi 3awuTbi: Mprbop NoAHMMATE U HOCUTB TOSBKO C MPUBMEYEHNEM AOMNOMHUTENBHOTO NuLa.

YcTaHoBuTe Aquamax Tak, 4Tobbl OH He noABeprancs NPSMOMY BO3LENCTBUIO COMHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).

Mopante anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:

BkntoueHue: MNoacoeauHnte npmbop k cetu. Mpubop BknoYaeTcs aBTOMaTUYECKU NPY NOAKMHOYEHUN K CETU.
BbikntoyeHue: OTkNoUMTE YCTPOMCTBO OT CETH.
Mepen nepBbIM BKNOYEHNEM YCTPONCTBO NPUMEPHO Ha 1 Yac norpysute B nepekaynsaemyto cpegy. 3atem
& YCTPOWCTBO A0IMKHO nopaboTaTb 10 MUHYT C MOYTU 3aKPbITbIM HANOPHbLIM NaTpy6koM. PeaykumnoHHas
KpbiLka/npobka y>Ke CMOHTMPOBaHa B COCTOSIHUM MOCTaBKW. [ocne 3Toro CMOHTMPYWTE LUMaHr Ha BXoae
unbTpa Ha HanopHOM naTpybke.

Mpon3BOANTENBHOCTL YCTPONCTBA MOXHO PErynupoBaTh TOMLKO NP nomoLuu npuéopa ynpasnexust Tokom OASE.

OuuncTka u yxopn
A BHuMaHue! OnacHoe aneKTpuuyeckoe HanpsxeHue.
Bo3amoxHble nocneacTBusA: CMepTb UNK Tsxerble TpaBmbl.
Mepbl 3aWmThbI:
e OnekTpuyeckve Npubopbl N YCTaHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHaNbHBLIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unn U >30 B NocTosIHHOTO TOKa, KOTOpble HAaXOAATCHA B BOAE: Nepes NPUKOCHOBEHWEM K Boae
OTKIIOYaTh HaNpshkeHve, nogaBaeMoe Ha Npubopbl N YCTaHOBKM.
o [epep pabotamu Ha npubope OTKNOYaTL NOAABAEMOE HA HEro HanpsHKeHKe.
e ObGecneuvBaThb 3alWWTy OT HENPeAHaMEePEHHOTO BKIIOYEHNS.

MpouncTuTs NpuGop

YkasaHue!

PekomeHaaumnn no perynsipHoi ouncTke:

® 4uCTKYy Npmbopa oCyLLeCTBNATL N0 HEOOXOAMMOCTH, HO He pexe 2 pas B rof.

e Hu B Koem crniyqae He NpuUMeHsIiTe arpeccMBHbIE MOIOLLIME CPeACTBa UMM XMMUYeCKe PacTBOPbI, Tak Kak OHU MOTYT
paspyLUMTb KOPMYC UK OTpULATENbHO BO3AECTBOBaTb Ha (DyHKLMOHUPOBaHWe npudopa.

o Pekomenayemoe uncTsLLee CPeACTBO NPU CTOWKUX OTNOXEHUSAX N3BECTU:
— Ouucturens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOIOLLIEE CpeacTBO Be3 coaepxaHus xropa u ykcyca.

e [locne o4nCTkM TLATENbHO NPOMbITL BCE AeTanu YUCTON BOLOW.
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HeucnpaBHoCTb

HeuncnpasHoctb Mpuunna [eicTBUA NO yCTpaHeHUIo
YcTpoiicTBo He paboTaeT - Het anektponuTanus - MNpoBepbTe anekTponuTaHue
- MpenoxpaHuUTenb NOBPEXAEH - MpoBepbTe 1 Mo 06CTOATENLCTBAM 3aMEHUTE
- Cpabotan nepekntodatens Fl npegoxpaHuTens
- 3aknmHUno koneco Hacoca - MpoBepbTe pacnpefenuTesbHbIN ALWWK 1

CoeaHUTErbHBIN kKabenb
- BO3MOXHO, NOCTOPOHHWE NPEAMETbI 3aKIMHUIN KONEco
Hacoca B kopryce,
npoBepbTe HULTP
- YncTka Hacoca (yaaneHue u3Bectm)

YCTpoWcTBO He NoaaéT unu - HeT nokpbITst BoAoit B hunbTpe - MpoBepbTe ypoBEHb BOABI M NO3ULMIO Hacoca
nogaéT o4eHb Mano - lWnGep 3akpbIT - MpoBepbTe cuctemy Bogonposoaa
- B cucteme Bo3ayLLHbI MeLLOK - MpoBepbTe cucTemy Bogonposoaa
- 3a6uTbl GOKOBUHBI hUnbTPa - MpoBepbTe U BblYUCTUTE
YcTpoWcTBO OTKMoYaeTcs, a YCTpoWcTBO Neperpero. - VicnonbayiiTe YCTPOWCTBO C XUAKOCTbIO, UMetoLLeit
Yepes HEKOTOPOE BpeMsi CHoBa | - Temneparypa XuakocTy Beilue 35°C MeHblLLY Temnepatypy
BKNOYaeTCs - BHYTpeHHVe oxnaxaatoLume kaHanbi 3abuTbl - MopyuuTe CNeunanmeTy BbIHMCTUTL YCTPOMCTBO BHYTPU
Ytunusauus

He yTunuavpoBath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMallHMM Mycopom! Mcnonb3yiiTe npeaycMOTPEHHYIO Ans
aToro cuctemy. MNpuseauTte ycTpoNCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUrOAHOE AN UCMONb30BaHNS, NyTeM oTpe3aHns
mmm  Kabens.

XpaHeHue npu6opa, B T.4. 3MMOM

Mpu6op Mopo3oycTonumne Ao MuHyc 20 °C. Ecnu Bel 6yaete xpaHuTb npubop BHe Bogoema, TwaTenbHO BblYUCTUTE
€ro MsArkow LEeTKOW 1 BOLOW, NPOBEPLTE, HET N NOBPEXAEHUI, U XpaHUTE ero B NOTPY>KEHHOM UIW 3anpaBiieHHOM
BOAOW cocTosiHuM. LLiTekep He JomKkeH HaxoauTbesi B Boae!

PeMoHT

MoBpeXXaeHHbIN KOPNYC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, Er0 AanbHeiiluas aKkcniyataumus sanpeLiaeTcs.
YTunuaunpyvite npubop Hagnexaium obpasom.

U3HawmBarwwmecs getanu
PoTop siBnsieTcs M3HalLmBatoLLENCs YacTblo, rapaHTUiHOe 06513aTeNbCTBO Ha HETO HE PacnpOCTpaHseTCs.
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m
A prueba de polvo. Impermeable
al agua hasta 4 m de
profundidad
A prova de po. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stevteet. Vandteet ned til 4 m
dybde
Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup

Polytiivis. Vesitiivis 4 m
syvyyteen asti.
Portomitett. Vizallé 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m
Ne prepusca prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
3alluTeHo OT npax.
BopoycToitune ao AbnboynHa 4
M
MMUNOHEeNpPOHNUKHWIA.
BopoHenpoHukHUi Ao 4 M

MbineHenpoHVUaembIn,
BOJJOHENPOHULIAEMbIi Ha
rny6uHe no 4 m

it BIAOKIRE 4 K

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpos$rednim
nastonecznieniem.

Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncénimi Zarki.

Zastitite od izravnog suncevog

zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nas3u OT CMBbHYEBW MbYU.

MpucTpiit noBuHeH GyTn
3axuLLeHuin Bifg NpsMoro
COHSIYHOTO BUMPOMIHIOBAHHS.

BawmwaTb OT NpsiMoro

BO3JEACTBUS COMNHEYHbIX Nyyeil.

BrIE PR B S -

:

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstical

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det
almindelige husholdningsaffald
Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i
hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen
talousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aegHo ¢
0BUKHOBEHNSA OMAKVNHCKM
Goknyk!

He Bukugaiite pasom i3
noByToBUM cMiTTAM!

He yTunusuposats BmecTe ¢
[AOMalLLHUM Mycopom!

R B RN E

A
VAA\|BH

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atencéo!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gt-
mutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouZzitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanne!
Ipouerere ympTBaHETO

Yeara!
YuTaiite iHCTPYKUitO.

Brumanue!
MpounTaiiTe MHCTPYKLUMIO NO
MCMONb30BaHNIO

R
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporo¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTM Ha BofaTa
PekomeHrfoBaHuil BMICT BOAW
PekomeHzyeMble 3Ha4YeHNs BOAb!
BBOK Y EAE

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToitHocT
pH-nokasHuk
3HayeHune pH
pH fE
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
Obwwa TBbpAOCT
3aranbHa XopcTKiCTb (BoaW)
O6Las XecTKoCTb BOAb!
SRR
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Homérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

TemnepaTtypa
Temnepatypa
IR FE
<35°C



40.000
26871
26701
26736
26703
27179

35359
6055

26689
26693
3616

35367
35361
6061

30.000

26870
26698
26734
26703

35359
6055

27477
26692
27289
35366
35361
6061

20.000
26870

26698
26734

26703

35359
6055

27477
26692
27289
35365
35361
6061
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